
 

SLOVENSKÁ INŠPEKCIA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 

Inšpektorát životného prostredia Žilina 

Legionárska 5, 012 05  Žilina 
 

 

Číslo: 1020-7957/2015/Pat/773670114      Žilina  24. 03. 2015 

 

 

 

R O Z H O D N U T I E 
 

 

Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Žilina, odbor 

integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „inšpekcia“), ako príslušný orgán štátnej 

správy podľa  § 9 a § 10 zákona č.525/2003 Z.z. o štátnej správe starostlivosti o životné 

prostredie a  o  zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a podľa § 

32 ods. 1 písm. a) zákona č. 39/2013 Z.z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania 

životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon o IPKZ“) 

a špeciálny stavebný úrad podľa § 120 zákona č. 50/1976 Zb. o územnom plánovaní 

a stavebnom poriadku v znení neskorších predpisov (ďalej len „stavebný zákon“), podľa  § 3 

ods. 3 písm. a) bod 1., bod 8., bod 10., § 3 ods. 3 písm. b) bod 3., podľa § 3 ods.4 , § 8 ods.3 a 

§ 19 ods.1 zákona o IPKZ, § 66 stavebného zákona  a na základe konania vykonaného podľa 

zákona o IPKZ a zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov  

(ďalej len „zákon  o správnom konaní “)  

 

vydáva 

i n t e g r o v a n é   p o v o l e n i e, 
ktorým povoľuje 

 

vykonávanie činností v prevádzke 

 

 „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ 
 

Povolenie sa vydáva pre prevádzkovateľa: 

obchodné meno: Hyundai  Dymos Slovakia  s.r.o.  

sídlo: Dvořákovo nábrežie 10, 811 02 Bratislava 

IČO:  47 746 122 

 

Prevádzka je umiestnená na pozemkoch KN  č. 3491/1, 3491/22, 3494/28,  k.ú. Žilina. 

Vlastníkom parciel č. 3491/1, 3491/22, 3494/28   je RENTGROUP s.r.o., Palisády 29/A, 811 

06 Bratislava.  

Pôvodná prevádzka výroby expandovaného polystyrénu a polystyrénových dielcov 

spoločnosti POR SH s.r.o. bola stavebne povolená a uvedená do trvalého užívania  

rozhodnutiami: 
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Dátum a číslo vydaného dodatočného stavebného povolenia a názov úradu, ktorý ho vydal: 

Mesto Žilina, Odbor stavebný a ŽP, Spoločný obecný úrad so sídlom v Žiline, Oddelenie ÚP 

a SP, úsek územného konania a stavebného poriadku Č.j.: 2008/C-3167/Aš zo dňa 27.04.2009  

na stavbu „Stavebné úpravy (rekonštrukcia) a prístavba výrobnej haly na ul. Bratislavská 

v k.ú. Žilina“. 

 

Dátum a číslo vydania kolaudačného povolenia a názov úradu, ktorý ho vydal: 

Mesto Žilina, Spoločný obecný úrad v Žiline, Odbor stavebný a ŽP, Oddelenie stavebného, 

Č.s.: 26541/2010-73937/2010-OSŽP-Aš  zo dňa 13.12.2010  na stavbu „Rekonštrukcia 

a prístavba výrobnej haly na Bratislavskej ul. Žilina“. 

  

Súčasťou integrovaného povolenia je podľa § 3 ods. 3 zákona IPKZ:  

V oblasti ochrany ovzdušia: 

- udelenie súhlasu na vydanie rozhodnutia o povolení predmetnej stavby veľkého zdroja 

znečisťovania ovzdušia  podľa § 3 ods. 3 písm. a) bod  1. zákona o IPKZ, v súlade s § 17 

ods. 1 písm. a) zákona č. 137/2010 Z. z. o ovzduší v znení neskorších predpisov (ďalej 

len „zákon o ovzduší“), 

- určenie emisných limitov a technických požiadaviek a podmienok prevádzkovania podľa 

§ 3 ods. 3 písm. a) bod 8. zákona o IPKZ, v súlade s § 31 ods. 2 zákona o ovzduší, 

- určenie rozsahu a požiadaviek vedenia prevádzkovej evidencie veľkých zdrojov 

znečisťovania ovzdušia podľa § 3 ods. 3 písm. a) bod 10. zákona o IPKZ, v súlade s § 26 

ods. 3 písm. f) zákona  o ovzduší. 
 

V oblasti povrchových a podzemných vôd: 

- udelenie súhlasu na uskutočnenie stavby a na vykonávanie činnosti, na ktoré nie je 

potrebné povolenie, ktoré však môžu ovplyvniť stav povrchových a podzemných vôd 

podľa § 3 ods. 3 písm. b) bod 1. a bod 3. zákona o IPKZ, v súlade s § 27 zákona č. 

364/2004 Z.z. o vodách a o zmene zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. 

o priestupkoch v znení neskorších predpisov. 

 

V oblasti stavebného konania: 

- stavebné povolenie na uskutočnenie stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT 

ŽILINA“  podľa § 3 ods. 4 zákona o IPKZ, v súlade s § 66 stavebného zákona, na 

pozemkoch parcelné č. KN 3491/1, 3494/22, 3494/28 v k.ú. Žilina.  

 

-    schválenie východiskovej správy podľa § 8 ods. 3 zákona o IPKZ. 

 

 

a.)  

Povoľuje uskutočniť stavbu:  

 

„DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“, 
 

podľa § 3 ods. 4 zákona o IPKZ, v súlade s § 66 stavebného zákona, na pozemkoch parc. č. 

KN 3491/1, 3494/20, 3494/22, 3494/28 v k.ú. Žilina, list vlastníctva č.9580 a 4713, podľa 

ktorého vlastníkom predmetných pozemkov je investor stavby RENTGROUP s.r.o., Palisády 

29/A, 811 06 Bratislava. Projekt stavby pre stavebné povolenie vypracovala spoločnosť 

PROMT s.r.o., Robotnícka 1A, 036 01 Martin, archívne číslo CEL-13-1450-B-0702, 

zákazkové číslo 55-14-03, z 10/2014, hl. inžinier projektu Ing. Michal Masár, Ing. P.Jurčík, 

autorizovaní stavební inžinieri, číslo osvedčenia  4487*A*1. 
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Investorom stavby je:  RENTGROUP s.r.o., Palisády 29/A, 811 06 Bratislava 

Aby bolo možné vykonať stavebné práce, bola dňa 15.01.2015 uzavretá, do doby prevodu 

vlastníckeho práva na nájomcu, nájomná zmluva medzi prenajímateľom RENTGROUP s.r.o., 

Palisády 29/A, 811 06 Bratislava a nájomcom Hyundai Dymos Slovakia s.r.o., Dvořákovo 

nábrežie 10, 811 02 Bratislava, na dobu 99 rokov. Prenajímateľ udelil nájomcovi  všetky 

súhlasy, ktoré sú potrebné v súvislosti s procesom povoľovania stavebných prác a výrobou 

autosedačiek. 

 

Popis stavby a činností, ktoré sa budú vykonávať:  

Jestvujúca výroba bývalej prevádzky spoločnosti POR SH, s.r.o., ktorá sa zaoberala 

výrobou expandovaného polystyrénu, bude nahradená výrobou a montážou autosedačiek 

spoločnosti Hyundai Dymos Slovakia, s.r.o. 

 

Navrhované technologické zariadenie bude umiestnené v zrekonštruovanom výrobnom 

areáli. Prevádzka bude zabezpečovať výrobu polyuretánových (ďalej len „PU“) výplní 

a následnú montáž autosedačiek. V rámci riešených PS 901.2 a PS 901.3  bude zabezpečovať 

výrobu PUR výplní sedačiek, stáčanie  a  skladovanie vstupných surovín. Projektovaná 

výrobná kapacita pri 2-zmennej prevádzke bude 197 000 ks/240 pracovných dní v roku, t.j. 

821 ks kompletov autosedačiek/deň. Budú sa vyrábať 3 typy predných a zadných sedačiek pre 

osobné automobily KIA a Hyundai. 

 

PU pena vzniká polyadíciou  viacsýtnych alkoholov (polyolov) s izokyanátmi, v pomere 

2:1. Reakcia bude prebiehať v uzavretých formách. Suroviny budú skladované vo vonkajšom 

sklade surovín. 

- Polyoly v 4 jednoplášťových nadzemných skladovacích nádržiach o objeme 4 x 30 m
3 

s izoláciou a elektrickým ohrevom v zimnom období, s havarijným zabezpečením pre 2 

nádrže spoločne, objem 78,68 m
3
, s meraním výšky hladiny, zariadením proti preplneniu, 

odvetraním. 

- Izokyanáty v 2 skladovacích nádržiach o objeme 2 x 30 m
3
 s izoláciou a elektrickým 

ohrevom v zimnom období, s havarijným zabezpečením pre 2 nádrže spoločne, objem 

78,68 m
3
. Skladovacie nádrže pre izokyanáty  budú inertizované dusíkom, t.j. nad 

hladinou kvapaliny v nádrži bude dusíková atmosféra. 

 

Podlaha každej havarijnej nádrže  a zbernej jímky bude zhotovená z nepriepustného materiálu 

odolného proti chemickým účinkom skladovaných látok. 

Polyoly a izokyanáty budú dopravované  nedelenými  automobilovými cisternami  s objemom 

max. 30 m
3
. Stáčanie  bude vykonávané na havarijne zabezpečenej stáčacej ploche – 121,80 

m
2
, vyspádovanej do havarijnej nádrže o objeme 42,67 m

3
. Podlaha stáčacej plochy a 

havarijnej nádrže bude zhotovená z nepriepustného materiálu odolného proti chemickým 

účinkom stáčaných látok. 

Vnútorné separačné prostriedky, silikóny, lepidlá na opravu výplní budú skladované 

vo vonkajšom sklade chemikálií v 2 typových kontajneroch DENIOS 614.30 na  uskladnenie 

14 m
3
 horľavých kvapalín. Kontajnery budú v protipožiarnom vyhotovení, so záchytnou 

vaňou a krycím roštom a vykurovacím telesom na temperovanie v zimnom období.  Podlahu 

každého kontajnera tvorí oceľová havarijná nádrž o objeme 1m
3
. 

Dusíková stanica bude v samostatnom stavebnom objekte pri skladovacích nádržiach 

izokyanátu. Dusík bude dodávaný v tlakových fľašiach (4 x 40 l). 
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Zo servisných zásobníkov budú chemikálie dopravované do 6 pracovných  nadzemných 

jednoplášťových oceľových zásobníkov o objeme  0,25 m
3
, s havarijnou nádržou o objeme 

0,5 m
3
, umiestnených vo výrobnej hale na plošine nad výrobnou linkou.  

Z pracovných zásobníkov budú chemikálie dopravované do zmiešavacej hlavy jedného 

z 2 robotov, ktoré komponenty plnia do pripravenej formy.  

Výroba PUR výplní bude vykonávaná  na speňovacom stroji s uzavretým kontinuálnym 

obehom nosičov formy, max. 32 ks. Formy budú umiestnené na unášačoch, ktoré 

dopravníkmi postupujú od ručného čistenia foriem od zvyškov PUR peny, cez ručný nástrek 

formy separačným prostriedkom v odsávanej nanášacej kabíne, ručné vkladanie 

komponentov, automatické dávkovanie surovín robotmi v oddelenom priestore, automatické 

uzatvorenie formy a jej vyrovnanie do speňovacej a vytvrdzovacej polohy, vytvrdzovanie vo 

forme, otvorenie formy a vybratie PUR výplne a posun na operácie kontroly, opravy - 

vyrezanie a vlepenie vhodného dielu na odsávaných pracoviskách, dozretie PUR peny a odsun 

do medziskladu PUR výplní a na konečnú montáž.  

Prevádzka bude vybavená údržbárskou dielňou, vybavenou základnými kovoobrábacími 

strojmi. 

Odsávanie škodlivín z priestorov výrobnej linky – operácie pri otvorených formách, 

lepenie – bude cez vzduchotechnické jednotky do 1. stupňa filtrácie – do textilného filtra 

(netkaná textília s aktivovanými uhlíkovými vláknami) a do 2.stupňa filtrácie – do dvojitého 

tkaninového filtra a kazety s náplňou aktívneho uhlia a cez výduch V1 do vonkajšieho 

ovzdušia (predpokladané ročné množstvo TOC 0,359 t/rok, TZL 0,288 t/rok). 

Pracoviská, na ktorých budú vykonávané mechanické operácie a vznikajú tam len TZL 

budú odprášené textilnými hadicovými filtrami do výduchu V2 - (predpokladané ročné 

množstvo TZL 0,346 t/rok). Všetky filtračné zariadenia budú umiestnené na voľnej ploche 

vedľa skladu surovín.  

 

Členenie stavby ako celku: 

Stavebné objekty: 

SO 001 Výrobná hala, časť haly spadá pod integrované povoľovanie  

SO 002 Prevádzková budova 

SO 003 Administratívna budova 

SO 004 Hlavná vrátnica 

SO 005 Vonkajší sklad a stáčanie kvapalných surovín- spadá pod integrované 

povoľovanie 

SO 006 Vonkajší sklad chemikálií - spadá pod integrované povoľovanie 

SO 101 Komunikácie a spevnené plochy 

SO 103 Sadové úpravy 

SO 104 Oplotenie 

SO 105  Zariadenie staveniska 

SO 201 Vodovod pitný 

SO 202 Vodovod požiarny 

SO 301 Dažďová kanalizácia 

SO 302 Splašková kanalizácia 

SO 401 Vonkajšie osvetlenie – Napájacie káblové rozvody NN 

SO 501 Transformátorová stanica s napojením 

SO 502 Prekládka transformátorovej stanice s napojením 

 

Prevádzkové súbory: 

PS 811.1 Elektrická požiarna signalizácia - časť spadá pod integrované povoľovanie 

PS 811.2 Hlasová signalizácia požiaru- časť spadá pod integrované povoľovanie 
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PS 821 Čerpacia stanica požiarnej vody s nádržou - časť spadá pod integrované 

povoľovanie 
PS 831   Prístupový a zabezpečovací systém, kamerový systém - časť spadá pod 

integrované povoľovanie 
PS 841  Prevádzkový rozvod silnoprúdu - časť spadá pod integrované povoľovanie 

PS 861  Slaboprúdové rozvody a zariadenia TV - časť spadá pod integrované 

povoľovanie 
PS 871  Technologické zariadenia výmenníkovej stanice 

PS 881  Meranie a regulácia - časť spadá pod integrované povoľovanie 

PS 891  Zariadenie pre odvod dymu a tepla - časť spadá pod integrované povoľovanie 

PS 901.1 Technologické zariadenie prevádzky – montáž autosedačiek 

PS 901.2 Technologické zariadenia prevádzky – výroba polyuretánových výplní - spadá 

pod integrované povoľovanie 

PS 901.3 Technologické zariadenia stáčania a skladovania kvapalných surovín - spadá 

pod integrované povoľovanie 

PS 902     Záložný zdroj – diesel agregát 

PS 903 Kompresor a rozvody stlačeného vzduchu - časť spadá pod integrované 

povoľovanie 

 

Mesto Žilina, Spoločný obecný úrad, Odbor dopravy, Referát dopravy a IS, Námestie obetí 

komunizmu č.1, 011 31 Žilina, ako špeciálny stavebný  úrad rozhodnutím č. 23418/2014-

57263/2014/OD/Mo-zmena SP zo dňa 09.01.2015 povolil zmenu stavby pred jej dokončením 

„Rekonštrukcia a prístavba výrobnej haly na pozemku p.č. KN-C 3494/19-21, k.ú. Žilina, 

Bratislavská ulica a polyfunkčný objekt – Nová Žilina“, pre SO Komunikácie a spevnené 

plochy a SO Komunikácie a parkoviská, na parcelách č. KN-C 3494/1, 3494/6, 3494/28, 

3494/27, v k.ú. Žilina.     

 

Mesto Žilina, Stavebný úrad,  Námestie obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina, ako všeobecný  

stavebný  úrad rozhodnutím č. 23613/2014-835/2015-OS-ZI zo dňa 09.01.2015 vydalo 

stavebné povolenie na stavbu „Stavebné úpravy „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT 

Žilina“ – SO 001 Výrobná hala, SO 002 Prevádzková budova, SO 003 Administratívna 

budova, SO 004 Hlavná vrátnica, SO 103 Sadové úpravy, SO 104 Oplotenie, SO 105 

Zariadenie staveniska ul. Bratislavská, Žilina, na pozemkoch č. KN–C 3494/1, 3494/3, 

3494/6, 3494/13, 3494/20, 3494/21, 3494/22, 3494/27, 3494/28 v k.ú. Žilina.     

 

Okresný úrad Žilina, OSŽP, odd. ochrany prírody a vybraných zložiek životného prostredia, 

Námestie M.R. Štefánika 1, 010 01 Žilina, ako špeciálny stavebný  úrad pre vodné stavby 

rozhodnutím č.OU-ZA-OSZP3-2015/002426-004/Dur zo dňa 07.01.2015 vydal stavebné 

povolenie pre vodnú stavbu „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA – vodné stavby: 

SO 201 Vodovod pitný, SO 202 Vodovod požiarny, SO 301 Dažďová kanalizácia, SO 302 

Splašková kanalizácia na pozemkoch par. čísla  KN 3494/1, 3494/6, 3494/21 v k.ú. Žilina. 

   

Predmetom stavebnotechnického riešenia, ktoré podlieha integrovanému povoľovaniu, 

sú len nasledujúce  SO a PS: 

 

SO 001 Výrobná hala 

V rámci podlahy sa vybudujú nové jímky v časti miešania výplní a pod nabíjareň, kanály 

a rozvody a vyspraví sa podlaha po vybúraní častí, kde vzniknú nové vráta, kde sa budú 

inštalovať mikropilóty a nové základy pod technológiu a žeriav, kde sa budú ťahať rozvody 

kanalizácie a vo východnej časti haly, kde bola jama pre technologické zariadenia. 
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Vzduchotechnické zariadenia (ďalej len „VZT“) vo výrobnej hale, miešaní výplní  

VZT jednotky budú slúžiť na nútené vetranie a vykurovanie priestoru výrobnej haly. Vetranie 

priestoru bude mierne pretlakové a bude osadené na oceľovej konštrukcii, s pochôdznou 

plošinou, pod stropom výrobnej haly. Odpadový vzduch z VZT jednotiek bude odvádzaný  

výduchom s tlmičom hluku nad strechu budovy.  

 

Vstavok „A“ pre skladové a údržbárske účely. 

Pri hlavnom vstupe  do haly bude vybudovaný nový jednopodlažný vstavok. Steny vstavku 

budú zo sadrokartónu s izoláciou. V miestnosti údržby a skladu foriem bude  vybudovaná 

žeriavová dráha. V miestnosti miešania výplní budú nové delené jímky nad úrovňou podlahy 

s izolačnou epoxidovou stierkou proti chemickým látkam UCRETE UD 200. V miestnosti 

údržbárskej dielne bude  pomocná OK  pre vzduchotechnickú jednotku s 2 rebríkmi (vo výške 

4 m). V stavku bude vybudovaná aj murovaná miestnosť s tepelnou izoláciou stien z EPS, 

hrúbky 10 cm, stropom  z pórobetónových panelov, zatepleným  EPS hr. 10 cm pre sklad 

dusíkových fliaš, do ktorého bude prístup z vonkajšej strany vstavku.  

 

SO 005 Vonkajší sklad a stáčanie kvapalných surovín 

Prístavba SO 005 Vonkajší sklad a stáčanie kvapalných surovín bude k východnej fasáde 

výrobnej haly, cca 0,5 m od nej odsadená. Objekt bude pozostávať z 2 častí: 

- stáčacieho miesta, 

- skladu izokyanátu a polyolu + strojovne.  

Sklad tvorí železobetónová vaňa, ktorá bude lokálne vyvýšená podstavcami pre 6 nádrží.  

        Objekt bude murovaný, založený na železobetónovej doske, podopieranej trojicou 

vŕtaných pilót, ktorá bude slúžiť ako havarijná nádrž. Podlaha a steny nádrže budú do výšky 1 

m potiahnuté epoxidovým náterom odolným voči chemickým látkam (UCRETE UD200), 

v časti stáčania o hrúbke 9 mm, v skladovacej časti a v strojovni hrúbky 6 mm. Vonkajšie 

steny skladu budú obložené  tvarovaným fasádnym plechom, obdobne ako hala. Strecha bude 

z trapézového plechu RAN 85-A hrúbky 0,75 mm, uloženého  na nosnej oceľovej konštrukcii. 

Celý objekt bude otvorený a prevetrávaný.  

   Betónové konštrukcie spodnej stavby budú vodotesné železobetónové vane. Na 

konštrukciu základových vaní bude napojený systém stužujúcich stĺpov a vencov, ktoré 

zabezpečia stabilitu dielčich stien a konštrukcie, ako celku. 

   Konštrukcia strechy bude prútová, hlavné nosníky budú ukladané naprieč objektom 

a na ne budú ukladané väznice. Konštrukcia bude zavetrená v priečnom  aj pozdĺžnom smere 

strešným stužením. Kotvenie vybraných OK bude tuhé, cez zabetónované kotevné platne. 

Podľa predloženého statického posudku navrhované objekty z hľadiska nosných konštrukcií 

vykazujú dostatočnú tuhosť a stabilitu. 

   Strecha SO 005 bude odvodnená vonkajším gravitačným kanalizačným potrubím do 

areálovej dažďovej kanalizácie. Zvodové potrubia z PE DN200 sú navrhnuté ako podtlakové 

a zvody budú zaústené do novej vstupnej ŽB kanalizačnej šachty Š1 a Š19 areálovej 

kanalizácie. Zvody gravitačnej kanalizácie budú z PVC rúr DN 160. 

   Splaškové odpadové vody z hygienických zariadení – vstavok „A“ budú zvedené do 

splaškovej  kanalizácie DN200 cez novú kanalizačnú šachtu Š3.  

   Kondenz zo vzduchotechnickej jednotky, osadenej v údržbárskej dielni, bude zvedený 

do splaškovej kanalizácie cez kondenzačné sifóny do odpadového potrubia DN 75. 

   Ohrev teplej vody pre umývadlá v SO 001 – vstavok „A“  bude pripravovaný lokálne, 

v elektrických zásobníkových ohrievačoch vody EO 80 l, osadených v miestnosti 

upratovačky. 
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  Teplo pre výrobnú halu bude odoberané z centrálneho rozvodu Žilinskej teplárenskej, 

a.s. Žilina. Vstavok „A“ bude vykurovaný vykurovacími a vetracími vzduchotechnickými 

jednotkami.  

  Celá elektroinštalácia v SO 005, Vonkajší sklad a stáčanie kvapalín budú napojené 

z rozvádzača RS 51, spojeného s uzemňovacou sústavou objektu. Svietidlá budú čistené 1 x 

za rok z lešenia, výmena svetelných zdrojov  bude po skončení doby ich životnosti. 

  Osvetlenie SO 005 bude žiarivkovými svietidlami, zavesenými na strope vo výške 4 m 

nad podlahou. Núdzové osvetlenie bude svietidlami so zabudovanými akumulátormi.    

 

SO 006 Vonkajší sklad chemikálií 

Jedná sa o samostatný funkčný celok, ktorý bude slúžiť  pre skladovanie chemikálií. Jedná sa 

o spevnenú manipulačnú plochu prekrytú prístreškom s pultovou strechou z pozinkovaného 

trapézového plechu. Dažďové vody zo strechy budú odvedené do štrkovej vsakovacej plochy. 

Manipulačná plocha 15,5 x 5,5 m s povrchovou úpravou odolnou voči ropným produktom 

a chemikáliám bude vyspádovaná do 2 zberných jímok 2 x 1 m
3
, ktoré budú slúžiť ako 

havarijné nádrže. Celá manipulačná plocha bude zo spodnej strany zaizolovaná 

hydroizolačnou fóliou odolnou voči ropným produktom a chemikáliám. Na ploche budú 

osadene 2 typové protipožiarne regálové skladovacie kontajnery  DENIOS o kapacite 2 x 32 

(200 l) sudov, 2 x 8 chemických alebo 1x 12 europaliet alebo 2 x 8 IBC s priestorom pre 

prázdne obaly, každý so záchytnou vaňou s krycím roštom o objeme 1000 l a protipožiarnymi 

dverami. Kontajnery budú vybavené vykurovacím telesom na jeho temperovanie, najmenej na 

5 °C v zimnom období a s núteným vetraním. 

Celá elektroinštalácia  v SO 006 Vonkajší sklad chemikálií bude napojená z rozvádzača RH6.  

Hlavné osvetlenie bude žiarivkovými svietidlami, zavesenými na strope vo výške 3,5 m. 

Svietidlá budú čistené 1 x za rok z rebríkov, výmena svetelných zdrojov  bude po skončení 

doby ich životnosti. 

 

PS 811.1 Elektrická požiarna signalizácia  

Jedná sa o inštaláciu elektrickej požiarnej signalizácie (ďalej len „EPS“)  v objektoch, ktoré 

patria pod integrované povoľovanie. Ostatné EPS podrobne popísané v PD stavby „DYMOS 

SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“  povolil miestne príslušný všeobecný stavebný úrad 

v Žilina. 

 

PS 811.2  Hlasová signalizácia požiaru 

Jedná sa o ozvučenie objektov, ktoré patria pod integrované povoľovanie, t.j. priestor výroby 

PUR výplní. Ostatné ozvučenia podrobne popísané v PD stavby „DYMOS SLOVAKIA 

SEAT PLANT ŽILINA“  povolil miestne príslušný všeobecný stavebný úrad v Žiline. 

 

PS 831 Prístupový a zabezpečovací systém, kamerový systém 

Jedná sa o inštaláciu elektrickej zabezpečovacej signalizácie (ďalej len „EZS“) systému 

kontroly vstupu a uzatvoreného televízneho okruhu v objektoch, ktoré patria pod integrované 

povoľovanie , t.j. priestor výroby PUR výplní. Ostatné EZS podrobne popísané v PD stavby 

„DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“  povolil miestne príslušný všeobecný 

stavebný úrad v Žiline. 

   

PS 841 Prevádzkový rozvod silnoprúdu 

Predmetom sú elektrické rozvody pre napojenie technologických zariadení a napojenie 

elektrických rozvádzačov vo výrobnej hale, v časti, ktorá patrí pod integrované povoľovanie, 

t.j. priestor výroby PUR výplní - rozvádzač RH2A. Ostatné elektrické rozvody podrobne 
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popísané v PD stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“  povolil miestne 

príslušný všeobecný stavebný úrad v Žiline. 

 

PS 861 Slaboprúdové rozvody a zariadenia 

Predmetom sú slaboprúdové rozvody a zariadenia – štruktúrovaný káblový systém pre dátovú 

a telefónnu sieť a rozvody  pre TV systém  v časti, ktorá patrí pod integrované povoľovanie, 

t.j. priestor výroby PUR výplní. Ostatné slaboprúdové rozvody a zariadenia podrobne 

popísané v PD stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“  povolil miestne 

príslušný všeobecný stavebný úrad v Žiline. 

 

PS 881 Meranie a regulácia  

Predmetom merania a regulácie je linka výroby PUR výplní, Vonkajší sklad a stáčanie 

kvapalných surovín a pracovisko údržbárskej dielne, ktoré patria pod integrované 

povoľovanie. Meranie a reguláciu pre ostatné časti stavby, podrobne popísané v PD stavby 

„DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“, povolil miestne príslušný všeobecný 

stavebný úrad v Žiline. 

 

PS 891 Zariadenie na odvod dymu a tepla 

Predmetom je systém prirodzeného požiarneho odvetrania a zariadení na odvod tepla 

a splodín horenia z priestoru výroby PUR výplní. Ostatné zariadenia na odvod dymu a tepla, 

podrobne popísané v PD stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“, povolil 

miestne príslušný všeobecný stavebný úrad v Žiline. 

 

PS 901.2 Technologické zariadenia prevádzky – výroba PUR výplní 

PS 901.3 Technologické zariadenia stáčania a skladovania kvapalných surovín 

V rámci PS 901.2 a 901.3  je výroba PUR výplní sedačiek. Projektovaná výrobná kapacita je 

197 000 ks kompletov (výbava pre 1 auto) za rok, 821 ks kompletov za deň. Sedačky sa budú 

vyrábať v závislosti od operatívnych objednávok  odberateľov.  

Technologická linka na výrobu PUR  výplní bude vykonávaná vo výrobnej hale, ku ktorej 

bude vykonaná prístavba Vonkajšieho skladu a stáčania kvapalných surovín. Na skladovanie 

ostatných chemických látok, používaných vo výrobnom procese, bude zrealizovaný Vonkajší 

sklad chemikálií.  

Suroviny, ktoré budú skladované vo vonkajšom sklade surovín. 

- Polyoly budú skladované v 4 jednoplášťových nadzemných skladovacích nádržiach 

o objeme 4 x 30 m
3 

s izoláciou a elektrickým ohrevom v zimnom období, s havarijným 

zabezpečením pre 2 nádrže spoločne, objem 78,68 m
3
, s meraním výšky hladiny, 

zariadením proti preplneniu, odvetraním. 

- Izokyanáty budú skladované v 2 skladovacích nádržiach o objeme 2 x 30 m
3
 s izoláciou 

a elektrickým ohrevom v zimnom období, s havarijným zabezpečením pre 2 nádrže 

spoločne, objem 78,68 m
3
. Skladovacie nádrže pre izokyanáty  budú inertizované dusíkom, 

t.j. nad hladinou kvapaliny v nádrži bude dusíková atmosféra. 

Podlaha každej havarijnej nádrže  a zbernej jímky bude zhotovená z nepriepustného materiálu 

odolného proti chemickým účinkom skladovaných látok. 

Polyoly a izokyanáty budú dopravované  nedelenými  automobilovými cisternami  s objemom 

max. 30 m
3
. Stáčanie  bude vykonávané na havarijne zabezpečenej stáčacej ploche – 121,80 

m
2
, vyspádovanej do havarijnej nádrže o objeme 42,67 m

3
. Podlaha stáčacej plochy a 

havarijnej nádrže bude zhotovená z nepriepustného materiálu odolného proti chemickým 

účinkom stáčaných látok. 

Vnútorné separačné prostriedky, silikóny, lepidlá na opravu výplní budú skladované  
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vo vonkajšom sklade chemikálií v 2 typových kontajneroch DENIOS 614.30 na  uskladnenie 

14 m
3
 horľavých kvapalín. Kontajnery budú v protipožiarnom vyhotovení, so záchytnou 

vaňou a krycím roštom a vykurovacím telesom na temperovanie v zimnom období.  Podlahu 

každého kontajnera tvorí oceľová havarijná nádrž o objeme 1m
3
. 

Dusíková stanica bude v samostatnom stavebnom objekte pri skladovacích nádržiach 

izokyanátu. Dusík bude dodávaný v tlakových fľašiach (4 x 40 l). 

Zo servisných zásobníkov budú chemikálie dopravované do 6 pracovných  nadzemných 

jednoplášťových oceľových zásobníkov o objeme  0,25 m
3
, s havarijnou nádržou o objeme 

0,5 m
3
, umiestnených vo výrobnej hale na plošine nad výrobnou linkou.  

Z pracovných zásobníkov budú chemikálie dopravované do zmiešavacej hlavy jedného 

z 2 robotov, ktoré komponenty plnia do pripravenej formy.  

Výroba PUR výplní bude vykonávaná  na speňovacom stroji s uzavretým kontinuálnym 

obehom nosičov formy, max. 32 ks. Formy budú vyhrievané na požadovanú teplotu 

elektricky, chladenie foriem bude vodou v uzavretom okruhu. Formy budú umiestnené na 

unášačoch, ktoré dopravníkmi postupujú od ručného čistenia foriem od zvyškov PUR peny, 

cez ručný nástrek formy separačným prostriedkom v odsávanej nanášacej kabíne, ručné 

vkladanie komponentov, automatické dávkovanie surovín robotmi v oddelenom priestore, 

automatické uzatvorenie formy a jej vyrovnanie do speňovacej a vytvrdzovacej polohy, 

samotné vytvrdzovanie vo forme, otvorenie formy a vybratie PUR výplne a posun na operácie 

kontroly, opravy vyrezaním a vlepením vhodného dielu na odsávaných pracoviskách, lepenie  

napr. vyhrievania a po dozretí PUR peny do medziskladu PUR výplní a na konečnú montáž.  

Prevádzka bude vybavená údržbárskou dielňou a skladom údržby, vybavenou 

základnými kovoobrábacími strojmi. V rámci údržby budú vykonávané len  menšie 

prevádzkové opravy, odstraňovanie následkov porúch a opotrebovania, prehliadky zariadení. 

Väčšie opravy budú vykonávané externými firmami. 

Odsávanie škodlivín z priestorov výrobnej linky – operácie pri otvorených formách, 

lepenie – bude cez vzduchotechnické jednotky do 1. stupňa filtrácie – do textilného filtra a do 

2.stupňa filtrácie a cez výduch V1 do vonkajšieho ovzdušia. 

Pracoviská, na ktorých budú vykonávané mechanické operácie a vznikajú tam len TZL 

budú odprášené textilnými hadicovými filtrami do výduchu V2. Všetky filtračné zariadenia 

budú umiestnené na voľnej ploche vedľa skladu surovín.  

 

PS 903 Kompresor a rozvody stlačeného vzduchu. 

Patria sem len rozvody pre výrobu PUR výplní, ktorá patrí pod integrované povoľovanie. 

Kompresor a ostatné rozvody stlačeného vzduchu pre ostatné časti stavby, podrobne popísané 

v PD stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“, povolil miestne príslušný 

všeobecný stavebný úrad v Žiline. 

 

 Na uskutočnenie  stavby sa určujú tieto podmienky: 
 

1. Investor:  RENTGROUP, s.r.o., Palisády 29/A, 811 06 Bratislava 

 

2. Miesto stavby: parc. č. KN 3491/1, 3494/20-22, 3494/28 v k.ú. Žilina 

 

3. Stavbu „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ uskutočňovať podľa 

dokumentácie overenej v stavebnom konaní, vypracovanej spoločnosťou  PROMT 

s.r.o., Robotnícka 1A, 036 01  Martin, zákazkové číslo 55-14-03, z 10/2014, hl. inžinier 

projektu Ing. Michal Masár, Ing. P.Jurčík, autorizovaní stavební inžinieri, číslo 

osvedčenia  4487*A*1, ktorá  je  súčasťou tohto rozhodnutia.  
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4. Zmeny, ktoré by sa ukázali v priebehu výstavby ako nevyhnutné a ovplyvnili by 

technické riešenie stavby,  nesmú byť vykonávané bez predchádzajúceho povolenia  

inšpekcie. 

 

5. V prípade, že sa povoľovaná stavba bude uskutočňovať odchylne od schválenej 

projektovej dokumentácie, stavebník je povinný požiadať inšpekciu o zmenu 

predmetnej stavby pred jej dokončením a predložiť upravenú projektovú 

dokumentáciu, v súlade s § 68 stavebného zákona. 

 

6. Celkové predpokladané náklady stavby:  5,45 mil. eur. 

 

7. Predpokladaný termín ukončenia stavby:  07/2015. 

 

8. Účastníkmi stavebného konania sú: 

Hyundai Dymos Slovakia, s.r.o., Dvořákovo nábrežie 10, 811 02 Bratislava 

EKOCONSULT - enviro, a.s., Miletičova 23, 821 09 Bratislava- splnomocnení 

zastupovaním Hyundai Dymos Slovakia, s.r.o., Dvořákovo 

nábrežie 10, 811 02 Bratislava 

PROMT, s.r.o., Robotnícka 1A, 036 01 Martin 

Mesto Žilina, primátor mesta, Nám. obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina   

RENTGROUP, s.r.o., Palisády 29/A, 811 06 Bratislava 

Okresný úrad Žilina, J.Kráľa 4, 010 40 Žilina 

Obvodné stavebné bytové družstvo Žilina, Tulská 33, Žilina  

Slovenská správa ciest, Správa a údržba Žilina M.Rázusa 104, 010 01 Žilina 

Slovenská správa ciest, Miletičova 19, 820 06 Bratislava 

Stavebná doprava a mechanizácia, š.p. Žilina  

Ľalíkova Eva r. Ďuriníková, Slovenských dobrovoľníkov 12, Žilina – Budatín 

Švancár Jozef, Nová 335/26, 010 03 Žilina 

Bc. Erdélyiová Viera, r. Švancárová, V. Spanyola 2123/22, 101 01 Žilina 

Ing. Behúň Peter, Žltá 1021/25, 010 03 Žilina – Budatín 

Ing. Zalčík Václav, Terchová 1532, 013 06 Terchová 

Ing. Zalčíková Iveta r. Kubincová, A. Bernoláka 2136/11, 010 01 Žilina 

Ing. Pokorný Jozef, Pernikárska 4/19, 010 01 Žilina  

Reality Laurin, a.s., Belanského 2425, 024 01 Kysucké Nové Mesto 

MŠK Žilina, Športová 9, 010 01 Žilina  

 

9. Na stavbe musí byť po celý čas jej uskutočňovania dokumentácia zhodná 

s dokumentáciou overenou v stavebnom konaní a všetky doklady týkajúce sa 

uskutočňovania stavby. 

 

10. V súlade s § 75 stavebného zákona pred začatím stavby stavebník zabezpečí vytýčenie  

podzemných sietí u ich správcov právnickou alebo fyzickou osobou oprávnenou 

vykonávať geodetické a kartografické činnosti a oboznámi s nimi organizácie 

realizujúce stavebno-montážne práce a vykonať príslušné búracie a demontážne práce. 

Pri styku a križovaní inžinierskych sietí dodržať podmienky platných technických 

noriem. Siete, ktoré budú v kolízii s navrhovanými konštrukciami je nutné preložiť 

a to na základe dohody so správcami sietí, ktorých sa táto prekládka dotýka. 

 

11. Stavba bude realizovaná dodávateľsky. Investor oznámi inšpekcii zhotoviteľa stavby 

do 15 dní od ukončenia výberového konania a predloží doklad o jeho odbornej 
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spôsobilosti podľa zákona č. 237/2000 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 50/1976 

Zb.  

 

12.  Odborný dozor budú vykonávať Ing. Štefan Turčan, odborné  vedenie stavby – 

stavbyvedúceho bude vykonávať vybraný pracovník dodávateľskej firmy, ktorý bude 

plniť povinnosti v zmysle stavebného zákona. 

 

13. Investor zodpovedá počas realizácie stavby za škody, ktoré spôsobí stavebnou 

činnosťou na cudzích nehnuteľnostiach a stavbách.  

14. Pri realizácii prác je potrebné dodržiavať predpisy týkajúce sa bezpečnosti práce 

a technických zariadení a dbať o ochranu zdravia  a osôb na stavenisku. 

 

15. Pri uskutočňovaní predmetnej stavby je stavebník povinný dodržiavať príslušné 

ustanovenia stavebného zákona upravujúce všeobecné technické požiadavky na 

výstavbu, príslušné ustanovenia vyhlášky č.532/2002 Z.z., ktorou sa ustanovujú 

podrobnosti o všeobecných technických požiadavkách na výstavbu a o všeobecných 

technických požiadavkách na stavby užívané osobami  s obmedzenou schopnosťou 

pohybu a orientácie a ustanovenia príslušných technických noriem  súvisiacich so 

stavbou. 

 

16. Výkopy  musia byť riadne zapažené, stavenisko ohradené oplotením a osvetlené. Je 

nutné dodržať ochranné pásma jestvujúcich podzemných vedení.  

 

17. Pred začatím stavebných prác  na stavbe musia byť vykonané všetky ochranné 

opatrenia  k zamedzeniu prístupu cudzích osôb na stavenisko. 

  

18. Stavenisko musí byť riadne označené,  s uvedením údajov o stavbe a účastníkoch 

výstavby. Musí mať zriadený vjazd a výjazd z miestnej komunikácie na prísun 

stavebných výrobkov, na odvoz stavebného odpadu, na prístup zdravotnej pomoci 

a požiarnej ochrany. Musí byť prevádzkované tak, aby bola zabezpečená ochrana 

zdravia ľudí na stavenisku  a v jeho okolí, ako aj ochrana životného prostredia. 

 

19. Stavebník je povinný viesť v zmysle § 46d stavebného zákona  na stavbe stavebný 

denník. 

 

20. Stavebník písomne oznámi stavebnému úradu dátum začatia stavby a termíny 

kontrolných dní. 

 

21. Stavebník je povinný umožniť povereným orgánom vstup na stavbu za účelom 

vykonania štátneho stavebného dohľadu.   

 

22. Na uskutočnenie stavby možno v zmysle § 43f stavebného zákona použiť iba stavebné 

výrobky, ktoré sú podľa zákona č. 133/2013 Z.z. o stavebných výrobkoch a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov vhodné na použitie v stavbe na zamýšľaný účel tak, 

aby počas celej  životnosti stavby, ako aj  pri jej bežnej údržbe bola zaručená  

mechanická odolnosť a stabilita, požiarna bezpečnosť, hygiena, ochrana zdravia 

a životného prostredia, bezpečnosť pri jej užívaní, ochrana pred hlukom  a úspora 

energie. 
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23. Dodávateľ stavby musí pred začatím prác zaistiť preškolenie všetkých pracovníkov 

pracujúcich na stavbe o bezpečnosti práce a ochrany zdravia a o požiarnych 

predpisoch. 

  

24. Vodu pre potreby výstavby odoberať z jestvujúceho prívodu vody výrobnej haly, pre 

sociálne účely z existujúcej prevádzkovej a administratívnej budovy. Elektrickú 

energiu odoberať z podružných rozvádzačov umiestnených vo výrobnej hale. 

Staveniská budú používať existujúce sociálne zariadenia umiestnené v prevádzkovej 

a administratívnej budove. 

 

 

25. Odpájanie a pripájanie, resp. prepájanie inžinierskych sietí realizovať v súlade so 

schválenou projektovou dokumentáciou, so súhlasom majiteľov a správcov sietí, 

organizáciou k tomu oprávnenou a to v dohodnutých termínoch. 

 

Podrobnejšie požiadavky na zabezpečenie ochrany záujmov spoločnosti, najmä 

z hľadiska životného prostredia, na komplexnosť výstavby: 
 

26. Počas realizácie stavebných prác a užívania stavby dodržať ustanovenia vodného 

zákona, všeobecne platné právne predpisy ochrany vôd a  ustanovenia STN, 

vzťahujúce sa na zaobchádzanie so znečisťujúcimi látkami. 

 

27. Pripraviť návrh: 

- STPP a TOO pre výrobu PUR výplní,  

- prevádzkového poriadku, 

- vedenia prevádzkovej evidencie (ktoré údaje a akým spôsobom sa budú evidovať) 

predmetného zdroja znečisťovania ovzdušia podľa vyhlášky č. 231/2013 Z.z. 

o informáciách podávaných Európskej komisii, o požiadavkách na vedenie 

prevádzkovej evidencie, o údajoch oznamovaných do Národného  emisného 

informačného systému a o súbore technicko – prevádzkových parametrov a technicko 

– organizačných opatrení, spolu s podaním žiadosti o udelenie súhlasu k povoleniu 

skúšobnej prevádzky predmetnej stavby.  

 

28. Organizácia, ktorá bude vykonávať stavebné práce – realizátor stavby, je povinný 

počas realizácie stavebných prác dodržiavať povinnosti vyplývajúce zo všeobecne 

záväzných právnych predpisov na úseku odpadového hospodárstva pri nakladaní 

s odpadmi vzniknutými počas výstavby, hlavne: 

 

28.1. Stavebné odpady vytriediť podľa druhov, využiť alebo zhodnotiť, v súlade 

s prílohou č.2 zákona o odpadoch a o spôsobe ich zhodnotenia predložiť 

písomné potvrdenie od oprávnenej osoby. 

 

28.2. Využiť výkopovú zeminu v rámci terénnych úprav stavby. 

 

28.3. Zneškodniť odpady, ktorých využitie už nie je možné, skládkovaním len na 

skládkach odpadov, ktorých prevádzkovanie je povolené, v súlade 

s ustanoveniami zákona o odpadoch. 

 

28.4. Držiteľ odpadov je v zmysle § 40c ods. 2 zákona o odpadoch povinný ich triediť 

podľa druhov, ak ich celkové množstvo z uskutočňovania stavebných 
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a demolačných prác na jednej stavbe, alebo na súbore stavieb, ktoré spolu 

súvisia, presiahne súhrnné množstvo 200 ton za rok a zabezpečiť ich materiálové 

zhodnotenie. 

 

28.5. Priebežne odvážať stavebný odpad vzniknutý pri realizácii stavby tak, aby sa 

v okolí stavby nevytváralo žiadne zhromažďovanie odpadov na voľných 

plochách. 

 

28.6. K povoleniu skúšobnej prevádzky predmetnej stavby predložiť prehľad 

sumárnych  množstiev jednotlivých druhov odpadov v tonách, porovnať tieto 

množstvá s množstvami uvedenými v projektovej dokumentácii a preukázať 

využitie alebo zneškodnenie  jednotlivých druhov odpadov v súlade 

s ustanovením zákona o odpadoch. (Vážne lístky, potvrdenie o prevzatí na 

zneškodnenie, alebo využitie odpadov od oprávnených organizácií, sprievodné 

listy NO). 

 

28.7. Zhodnocovanie odpadov môžu vykonávať len firmy, ktoré majú  vydaný súhlas 

miestne príslušného OÚŽP, ŠSOH na prevádzkovanie zariadenia  na 

zhodnocovanie odpadov podľa § 7 ods. 1 písm. c) zákona o odpadoch, alebo 

mobilného zariadenia na zhodnocovanie podľa § 7 ods. 1 písm. h) zákona 

o odpadoch.  

 

28.8.   Držiteľ odpadu nesmie uložiť odpad na miesto, ktoré nie je  na to určené, podľa  

           § 18  ods. 3 písm. a) zákona o odpadoch.  

 

28.9. Stavebný odpad môže byť použitý  na terénne úpravy, alebo skladovaný 

v mieste, ktoré nie je skládkou odpadu  alebo zhodnocovacím zariadením, len 

na základe rozhodnutia stavebného úradu a vyjadrenia  miestne príslušného 

orgánu odpadového hospodárstva, podľa § 16 zákona o odpadoch.  

 

28.10. Ak  držiteľ odpadu uloží odpad  na miesto neurčené na tento účel, len na 

základe dohody s vlastníkom  alebo užívateľom pozemku, resp. bez uvedených 

dokladov, resp. bez súhlasu obce, koná v rozpore so všeobecne záväznými 

právnymi predpismi na úseku odpadového hospodárstva.  

 

28.11. Organizácia, ktorá bude vykonávať stavebné práce, je povinná  všetky odpady 

evidovať podľa ich druhov a doklady o ich využití, resp. zneškodnení odovzdať 

stavebníkovi. 

 

28.12. Počas realizácie predmetnej stavby vzniknú nasledujúce odpady: 

               

Číslo  

odpadu 
Názov druhu odpadu 

Kategória 

odpadu 

Vyprodukované 

množstvo odpadu 

08 01 11 
Odpadové farby a laky obsahujúce 

organické rozpúšťadlá alebo iné NL 
N 0,06 t 

08 01 12 
Odpadové farby a laky iné ako v 08 01 

11 
O 0,08 t 

08 01 13 
Kaly z farby alebo laku obsahujúce 

organické rozpúšťadlá alebo NL 
N 0,18 t 

08 01 15 Vodné kaly obsahujúce farby alebo laky, N 0,08 t 
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ktoré obsahujú organické rozpúšťadlá 

alebo NL 

08 01 17 

Odpady z odstraňovania farby alebo laku 

obsahujúce organické rozpúšťadlá alebo 

iné NL 

N 0,24 t 

08 01 99 
Odpad z výkonu náterovými látkami, 

obaly  
N 0,04 t 

08 04 09 

Odpadové lepidlá a tesniace materiály 

obsahujúce organické rozpúšťadlá alebo 

iné NL 

N 0,08 t 

08 04 10  
Odpadové lepidlá a tesniace materiály 

iné ako uvedené v 08 04 09 
O 0,08 t 

15 01 01 Obaly z papiera a lepenky O 3,2 t 

15 01 02 Obaly z plastov O 2,15 t 

15 01 03 Obaly z dreva O 1,2 t 

15 01 04 Obaly z kovu O 1,8 t 

15 01 06 Zmiešané obaly O 12 t 

15 01 10 
Obaly obsahujúce zvyšky NL alebo 

kontaminované NL 
N 1,8 t 

15 02 02 

Absorbenty, filtračné materiály vrátane 

olejových filtrové , handry na čistenie, 

ochranné odevy kontaminované NL 

N 0,2 t 

16 02 13  

Vyradené zariadenia obsahujúce 

nebezpečné časti, iné ako uvedené v 16 

02 09 až 16 02 12 

N 150 ks 

16 02 14  
Vyradené zariadenia iné ako uvedené v  

16 02 09 až 16 02 13 
O 0,8 t 

17 01 01 
Odpad stavebný z úlomkov stavebných 

materiálov - betón 
O 135 t 

17 01 02  
Odpad stavebný z úlomkov stavebných 

materiálov - tehla 
O 102 t 

17 01 03 
Odpad stavebný z úlomkov stavebných 

materiálov – obkladačky, dlaždice 
O 1,3 t 

17 01 06 
Zmesi betónu  alebo oddelené zložky 

betónu obsahujúce NL 
N 5 t 

17 01 07 Zmesi betónu  O 1,8 t 

17 02 01 Drevo O 12 m
3
 

17 02 02 Sklo O 1,2 t 

17 02 03 Plasty O 1,1 t 

17 03 02 
bitúmenové zmesi iné ako uvedené v  

17 03 01 (rekonštrukcia vozovky) 
O 45 t 

17 04 02  Hliník  O 0,6 t 

17 04 05 železo a oceľ O 18 t 

17 04 11 Káble iné ako uvedené v  17 04 10 O 2,2 t 

17 05 03  Zemina a kamenivo obsahujúce NL N 5 m
3
 

17 05 04 
Zemina a kamenivo iné ako uvedené v  

17 05 03 
O 25 m

3
 

17 05 05  Výkopová zemina obsahujúca NL N 5 m
3
 



Strana 15 z 78 rozhodnutia č. 1020-7957/2015/Pat/773670114 

  

17 05 06 
Výkopová zemina iná ako uvedená v  

17 05 05 
O 25 m

3 

17 06 04 
Izolačné materiály iné ako uvedené v  

17 06 01 a 17 06 03 
O 1 t 

17 09 03 

Iné odpady zo stavieb a demolácii 

vrátane zmiešaných odpadov obsahujúce 

nebezpečné látky 

N 5,2 t 

17 09 04 

Zmiešané odpady zo stavieb a demolácií 

iné ako uvedené v  17 09 01,17 09 02 a 

17 09 03 

O 8,2 t 

20 03 01 Zmesový komunálny odpad O 1,8 t 
Legenda: O - ostatný odpad, N - nebezpečný odpad 

 

29. Počas realizácie stavebných prác na stavbe dodržiavať povinnosti vyplývajúce 

zo všeobecne záväzných právnych predpisov na úseku ochrany ovzdušia,  a to: 

 - používať kontajnery na tuhé odpady, 

 -  priebežne počas stavebných prác dodržiavať maximálne dosiahnuteľnú čistotu 

pravidelným čistením staveniska. 

 

30. V priestoroch staveniska je zakázané zakladanie otvorených ohňov, pálenie gumy, obalov 

z plastov, odpadového papiera a lepenky, odpadového dreva,  ropných látok a iných  

látok, ktoré spôsobujú znečistenie ovzdušia. 

 

31. U určených výrobkov musí byť preukázaná zhoda ich vlastností s technickými 

vlastnosťami v súlade so zákonom  č. 264/1999 Z.z. o technických požiadavkách na 

výrobky a posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

 

Podmienky na zabezpečenie pripojenia na rozvodné siete, pozemné komunikácie, 

odvádzanie povrchových vôd, úpravy okolia: 

 

32. Pri realizácii stavby budú potrebné zdroje energií. Energie sa budú odoberať 

z existujúcich podružných  rozvádzačov umiestnených priamo v existujúcej výrobnej 

hale. 

 

Dodržanie ďalších požiadaviek dotknutých orgánov: 
 

33. Dodržať podmienky z vyjadrenia OÚ v Žiline, OSŽP, oddelenie ochrany prírody 

a vybraných zložiek ŽP, Námestie M.R.Štefánika 1, 010 01 Žilina č. OU-ZA-OSZP3-

2015/007850/Nem zo dňa 30.01.2015: 

33.1. V rámci skúšobnej prevádzky preukázať dodržanie určených emisných limitov 

v zmysle platnej legislatívy na úseku ochrany ovzdušia. 

 

33.2. Určiť rozsah a požiadavky vedenia prevádzkovej evidencie stredných zdrojov 

znečisťovania ovzdušia, v zmysle vyhlášky  MŽP SR č. 231/2013 Z.z.- 

o informáciách podávaných Európskej komisii, o požiadavkách na vedenie 

prevádzkovej evidencie, o údajoch oznamovaných do Národného emisného 

informačného systému a o súbore technicko – prevádzkových parametrov a 

technicko – organizačných opatrení. 
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34. Dodržať podmienky z vyjadrenia OÚ v Žiline, OSŽP, oddelenie ochrany prírody 

a vybraných zložiek ŽP, Námestie M.R.Štefánika 1, 010 01 Žilina č. OU-ZA-OSZP3-

2014/035286-002/Deb zo dňa 21.11.2014: 

34.1. Odpady vyprodukované počas stavby odovzdá stavebník oprávnenému subjektu, 

alebo zabezpečí ich zhodnotenie alebo zneškodnenie vo vhodnom zariadení alebo 

na povolenej skládke odpadov. Výkopovú zeminu prednostne  využije na spätné 

zásypy alebo ďalšie terénne úpravy. 

 

34.2. Investor je povinný zmluvne zabezpečiť u dodávateľa stavby doklady o množstve 

a druhu vzniknutých odpadov a o spôsobe ďalšieho nakladania s nimi. 

 

34.3. Doklady o zákonnom nakladaní s vyprodukovanými odpadmi počas výstavby 

(zabezpečenie zhodnotenia alebo zneškodnenia odpadov v povolených 

zariadeniach) preukáže stavebník stavebnému úradu v kolaudačnom konaní. 

 

35. Dodržať upozornenia odborného stanoviska oprávnenej osoby E.I.C. Enineering 

inspection company s.r.o., Volgogradská 8921/13, 080 01 Prešov č. S2014/02154/EIC 

IO/SA k projektovej dokumentácii stavby s technickým zariadením,  zo dňa 26.11.2014: 

35.1. Pre konštrukčnú dokumentáciu vyhradeného technického zariadenia  

elektrického je potrebné zabezpečiť odborné stanovisko oprávnenej v zmysle § 5 

vyhlášky č. 508/2009 Z.z. a § 14 ods. 1 písm. d) zákona č. 124/2006 Z.z. v znení 

neskorších predpisov o posúdení dokumentácie technických zariadení 

oprávnenou právnickou osobou. 

 

35.2. Pred uvedením do prevádzky je potrebné na  vyhradenom technickom zariadení 

tlakovom, plynovom a elektrickom vykonať úradnú skúšku v zmysle § 12 

vyhlášky č. 508/2009 Z.z. a § 14 ods. 1 písm. b) a d)  zákona č. 124/2006 Z.z. 

v znení neskorších predpisov oprávnenou  právnickou osobou.  

 

35.3. Termín a miesto kolaudácie je potrebné písomne oznámiť miestne príslušnému 

Inšpektorátu práce. 

 

36. Dodržať podmienky z vyjadrenia RÚVZ so sídlom v Žiline č. A/2014/03971/PPl/Ma zo 

dňa 24.11.201: 

36.1. V zmysle platnej legislatívy je užívateľ pracovných priestorov povinný 

rešpektovať a postupovať podľa zákona  NR SR č. 355/2007 Z.z. o ochrane, 

podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov. 

 

36.2. Užívateľ pracovných priestorov je povinný požiadať žiadosťou orgán verejného 

zdravotníctva RÚVZ so sídlom v Žiline  o vydanie rozhodnutia na uvedenie 

priestorov do prevádzky. 

 

36.3. K žiadosti o uvedenie priestorov do prevádzky je potrebné priložiť kladné 

kolaudačné rozhodnutie na dané pracovné priestory. 

 

36.4. Pokiaľ sa bude v prevádzke manipulovať s prípravkami, ktoré sú v zmysle 

platnej legislatívy klasifikované ako nebezpečné chemické faktory, účastník 

konania/ prevádzkovateľ v zmysle § 52 ods. 1 písm. f) zákona NR SR č. 

355/2007 Z.z. je povinný predložiť orgánu na ochranu verejného zdravia (RÚVZ 



Strana 17 z 78 rozhodnutia č. 1020-7957/2015/Pat/773670114 

  

so sídlom v Žiline)  na schválenie prevádzkový poriadok spolu s posudkom 

o riziku pre prácu s chemickými faktormi, vypracovaný účastníkom konania, 

ktorý spĺňa náležitosti prevádzkového poriadku podľa § 11 NV SR č. 355/2006 

Z.z. o ochrane zamestnancov pred rizikami súvisiacimi s expozíciou chemickým 

faktorom pri práci v znení neskorších predpisov. 

 

36.5. Zamestnávateľ je povinný zabezpečiť podľa § 30 ods. 1 písm. f) zákona NR SR 

č. 355/2007 Z.z. v znení neskorších predpisov, hodnotenie zdravotného rizika, 

vypracovanie kategorizácie prác z hľadiska zdravotných rizík a posudku o riziku, 

najneskôr do 2 mesiacov od začatia svojej činnosti. 

 

37. Dodržať podmienky vyjadrenia Mesta Žilina č. 1960/2015-5013/2015-OŽP-KLM zo dňa 

03.02.2015: 

 

37.1. Pri prevádzkovaní zariadení musia byť preukázateľne použité BAT technológie. 

 

37.2. Pri realizácii stavby nakladať s odpadmi (výkopová zemina, stavebný odpad, 

komunálny odpad, nebezpečný odpad) v súlade s platnou legislatívou v oblasti 

odpadového hospodárstva a platného VZN mesta Žiliny. 

 

37.3. Pri výstavbe a aj počas prevádzkovania zariadenia dodržať všetky platné právne 

predpisy v oblasti životného prostredia, aby nedochádzalo k zhoršeniu životného 

prostredia v danej lokalite.  

 

37.4. Zobrať do úvahy stanovisko MsÚ Žilina – OS -  odd. architekta mesta, že 

jestvujúce prekladisko na železničnú dopravu – terminál INTRANS bude 

v budúcnosti premiestnený na prekladisko do Tepličky nad Váhom. 

 

38. Dodržať podmienky územného rozhodnutia Mesta Žilina – stavebný úrad, Námestie 

obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina č. 24051/2014-5143/2015-OS-ZI zo dňa 

05.02.2015, pre  

časť SO 001 Výrobná hala, ktorá spadá pod integrované povoľovanie,  

SO 005 Vonkajší sklad a stáčanie kvapalných surovín, 

SO 006 Vonkajší sklad chemikálií. 

  

39. Dokončenú stavbu, prípadne jej časť spôsobilú na samostatné užívanie, možno užívať len 

na základe rozhodnutia o užívaní stavby. 

 

40. Stavebník je povinný požiadať inšpekciu o povolenie skúšobnej prevádzky predmetnej 

stavby. 

 

41. K povoleniu skúšobnej prevádzky predmetnej stavby je potrebné predložiť: 

- projektovú dokumentáciu overenú inšpekciou v stavebnom konaní, 

- stavebný denník, 

- projekt skutočného vyhotovenia stavby, súpis prípadných nepodstatných zmien od 

dokumentácie overenej v stavebnom konaní, 

- prevádzkovateľom schválený prevádzkový poriadok pre danú technológiu, podľa 

všeobecne záväzných právnych predpisov, 

- certifikáty, resp. vyhlásenia o zhode pre použité výrobky a materiály,  

- doklad o odbornej spôsobilosti zhotoviteľa stavby, 
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- doklady o výsledkoch predpísaných skúšok podľa platných STN, doklady 

o spôsobilosti prevádzkových zariadení na plynulú a bezpečnú prevádzku,  

- kópie dokladov o zneškodňovaní, alebo využití všetkých odpadov vzniknutých pri 

realizácii stavby, v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi na úseku 

odpadového hospodárstva, 

- zmluvy s osobami oprávnenými na nakladanie s odpadmi, ktoré budú vznikať počas 

skúšobnej prevádzky,  

- preukázanie splnenia podmienok stavebného povolenia, 

- osvedčenie konštrukčnej  dokumentácie vyhradených technických zariadení, 

- doklad o vizuálnej kontrole všetkých potrubí a výsledky tlakových skúšok, 

- odborné stanovisko oprávnenej právnickej osoby k technológii, po jej nainštalovaní na 

mieste  používania,  

- revízne správy, 

- doklad o tesnosti kanalizačnej siete (splašková) v predmetnej časti prevádzky, tesnosti 

skladovacích nádrží, havarijných nádrží a potrubných rozvodov na znečisťujúce látky, 

- písomnú dohodu o  odbere pitnej vody na pitné a sociálne účely a ako chladiace vody 

pre technologické účely a o vypúšťaní splaškových odpadových vôd z prevádzky, 

- zmluvu o vypúšťaní splaškových odpadových vôd do verejnej kanalizácie, uzavretú 

medzi prevádzkovateľom a Severoslovenskými vodárňami a kanalizáciami, a.s., 

Žilina. 

 

42. K povoleniu trvalého  užívania stavby je potrebné predložiť: 

- správu z oprávneného merania emisií TZL, TOC na linke výroby PUR výplní, 

- návrh vedenia  prevádzkovej evidencie (s uvedením, ktoré údaje a akým spôsobom 

sa budú evidovať), 

- doklad o predložení  návrhu postupu výpočtu množstva emisie na OÚ v Žiline, 

ŠSOO, 

- súbor technicko-prevádzkových parametrov  a technicko-organizačných opatrení na 

zabezpečenie ochrany ovzdušia pri prevádzke predmetného zdroja znečisťovania 

ovzdušia, návrh predložiť na schválenie inšpekcii ešte pred podaním žiadosti 

o vydanie kolaudačného rozhodnutia, 

- plán preventívnych opatrení na zamedzenie vzniku neovládateľného úniku 

nebezpečných látok do životného prostredia a na postup v prípade ich úniku 

(havarijný plán), schválený Slovenskou inšpekciou životného prostredia, Inšpektorát 

životného prostredia Žilina, odbor inšpekcie ochrany vôd, 

- prevádzkové poriadky (plány údržby a opráv a plány kontrol) skladov – vonkajší 

sklad surovín, vonkajší sklad chemikálií a zariadení určených na zaobchádzanie so 

znečisťujúcimi látkami, vypracované podľa všeobecne záväzných právnych 

predpisov a schválené štatutárnym zástupcom prevádzkovateľa, 

- správu z  merania hlukových emisií  vo vonkajšom prostredí ( nie v pracovnom) – 

merania vykonať počas skúšobnej prevádzky, kedy bude dosiahnutá už ustálená 

prevádzka), na totožných miestach, ako pred podaním žiadosti o IP. 

 

43. Stavba bude začatá do 2 rokov odo dňa nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia. 

Po ukončení stavby, spôsobilej na jej samostatné užívanie a individuálnom odskúšaní a 

nastavení technologického zariadenia, bude vykonané komplexné vyskúšanie 

s pracovnými médiami, ktoré bude plynulo nadväzovať na skúšobnú prevádzku, o ktorú 

stavebník požiada inšpekciu s predložením príslušnej dokumentácie a dokladov v zmysle 

bodu 41. 
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44. Stavebník je povinný predložiť toto rozhodnutie o povolení stavby k vyznačeniu 

právoplatnosti. 

 

45. Stavba nesmie byť začatá skôr, kým toto rozhodnutie nenadobudne právoplatnosť. Toto 

rozhodnutie stráca platnosť, ak sa so stavbou nezačne do dvoch rokov odo dňa, kedy 

nadobudlo právoplatnosť. 

 

46. Stavba nesmie byť užívaná bez právoplatného rozhodnutia na jej užívanie. 

 

 

b)     

určuje podmienky pre  
 

vykonávanie činností v prevádzke 

 „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ 
 

I. Údaje o prevádzke  
A. Zaradenie prevádzky  

  

1. Zaradenie prevádzky podľa zákona o IPKZ : 

 

a) Základná priemyselná činnosť podľa prílohy č. 1 k zákonu o IPKZ : 

4.1. Výroba organických chemikálií, ktorými sú: 

h) plastické hmoty, ktorými sú polyméry, syntetické vlákna a vlákna na 

celulózovom základe.
 
 

 

b)  Ostatné priamo s tým spojené činnosti, ktoré majú technickú nadväznosť na činnosti 

vykonávané v tom istom mieste, ktoré môžu mať vplyv na znečisťovanie životného 

prostredia. 

 

2. Prevádzka je v zmysle zákona č. 137/2010 Z. z. o ochrane ovzdušia a vyhlášky MŽP 

č. 410/2010 Z. z. v znení neskorších predpisov stredným zdrojom znečisťovania ovzdušia. 

 

4.38.2.  Priemyselné spracovanie plastov 

e) Výroba polyuretánových výrobkov s projektovanou spotrebou  organických  

rozpúšťadiel ≥ 0,6 t/rok. 

       Projektovaná spotreba organických rozpúšťadiel bude 5,11 t/rok. 

 

Súčasťou zdroja je: 

6.6.2. Nanášanie lepidiel – lepenie ostatných materiálov okrem dreva, výrobkov 

z dreva a aglomerovaných materiálov, kože a výroby obuvi, s projektovanou 

spotrebou organických rozpúšťadiel  ≥ 0,6 t/rok. 

  

3. Zoznam vykonávaných činností posudzovaných podľa zákona č.223/2001 Z.z. o 

odpadoch v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o odpadoch“): 

- nakladanie s ostatnými odpadmi - zhromažďovanie ostatných odpadov vznikajúcich pri 

vlastnej činnosti v prevádzke. 

- nakladanie s nebezpečnými odpadmi - zhromažďovanie nebezpečných odpadov 

vznikajúcich pri vlastnej činnosti v prevádzke 

    Špecifikácia nakladania s nebezpečnými odpadmi: 
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- Z - zhromažďovanie nebezpečných odpadov 

- O - odovzdanie odpadov inému subjektu na ich ďalšiu úpravu alebo zhodnotenie 

v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov v odpadovom hospodárstve  

 

4. Zoznam vykonávaných činnosti posudzovaných  podľa zákona č. 364/2004 Z. z. o 

vodách a o zmene zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v 

znení neskorších predpisov (vodný zákon) v znení neskorších predpisov a ktorým sa 

dopĺňa zákon č. 401/1998 Z.z. o poplatkoch za znečisťovanie ovzdušia v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „vodný zákon“): 

 - zaobchádzanie so znečisťujúcimi látkami podľa § 39 vodného zákona. 

 

5. Zaradenie do systému environmentálneho manažérstva: 

Jedná sa o novú prevádzku, u ktorej ešte nie je zavedený systém environmentálneho 

manažérstva.  

 

 

B. Opis prevádzky  a technických zariadení na ochranu ovzdušia, vody 

a pôdy v prevádzke. 
 

 

1. Charakteristika prevádzky 

- dátum začatia činnosti prevádzky: po vydaní kolaudačného rozhodnutia na stavbu „DYMOS 

SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ 

- predpoklad ukončenia činnosti: ukončenie činnosti prevádzky sa neplánuje  
- umiestnenie prevádzky: kraj  Žilinský, okres Žilina, mesto Žilina – ul. Bratislavská 3691   
- zameranie zariadenia: výroba PUR výplní sedačiek  
 
Projektovaná kapacita: 

- 197 000 ks kompletov autosedačiek (predných a zadných) za rok 

- 821 ks kompletov autosedačiek za deň 
 
 

2. Opis prevádzky 

a) Vstupy do speňovacej linky: 

 

1. suroviny 

- polyoly 

- izokyanáty 

 

2. pomocné materiály 

- separátor do foriem – nástrek formy pred dávkovaním PUR zmesi 

- silikónová emulzia - mazadlo 

- mazací prípravok 

- prípravok na preplachovanie – čistenie zmiešavacích hláv robotov 

- lepidlo na opravu PUR výplní 

- etanol na čistenie 

- dusík na inertizáciu nádrží s izokyanátmi  

 

3. palivá 

- nebudú sa používať žiadne palivá 
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4. ďalšie látky  

- ropné oleje – prevodové, motorové, hydraulické, mazacie 

- plastické mazivá, vazelíny 

- opotrebované ropné oleje - prevodové, motorové, hydraulické, mazacie 

 

5.energie 

- elektrická energia  

- tlakový vzduch - na ofuk filtračných tkanín 

- pre vytvorenie vákua do drviča  

           - pre inertizáciu skladových zásobníkov s polyolmi 

b) Výstupy:  

- PUR výplne autosedačiek 

 

c) Stručný popis stavby a činností, ktoré sa budú v prevádzke vykonávať:  

Jestvujúca výroba bývalej prevádzky spoločnosti POR SH, s.r.o., ktorá sa zaoberala 

výrobou expandovaného polystyrénu, bude nahradená výrobou a montážou autosedačiek 

spoločnosti Hyundai Dymos Slovakia, s.r.o. 

Navrhované technologické zariadenie bude umiestnené v zrekonštruovanom výrobnom 

areáli. Prevádzka bude zabezpečovať výrobu polyuretánových (ďalej len „PUR“) výplní 

a následnú montáž autosedačiek. V rámci riešených PS 901.2 a PS 901.3  bude zabezpečovať 

výrobu PUR výplní sedačiek, stáčanie  a  skladovanie vstupných surovín. Projektovaná 

výrobná kapacita pri 2-zmennej prevádzke bude 197 000 ks/240 pracovných dní v roku, t.j. 

821 ks kompletov autosedačiek/deň. Budú sa vyrábať 3 typy predných a zadných sedačiek pre 

osobné automobily KIA a Hyundai. 

PU pena vzniká polyadíciou  viacsýtnych alkoholov (polyolov) s izokyanátmi, v pomere 

2:1. Reakcia bude prebiehať v uzavretých formách. Do reakcie budú pridávané podľa potreby 

prídavné zložky, ako sú katalyzátory, sieťovadlá, vnútorné separačné prostriedky, 

antioxidanty, silikóny, pigmenty, ktoré sa zapracovávajú do polyolov priamo u výrobcu 

polyolov. 

Suroviny budú skladované vo vonkajšom sklade surovín. 

- Polyoly v 4 jednoplášťových nadzemných skladovacích nádržiach o objeme 4 x 30 m
3 

s izoláciou a elektrickým ohrevom v zimnom období, s havarijným zabezpečením pre 2 

nádrže spoločne, objem 78,68 m
3
, s meraním výšky hladiny, zariadením proti preplneniu, 

odvetraním. Skladovacie nádrže pre polyoly  budú inertizované sušeným tlakovým 

vzduchom, t.j. nad hladinou kvapaliny v nádrži bude tlakovým vzduch. 

- Izokyanáty v 2 skladovacích nádržiach o objeme 2 x 30 m
3
 s izoláciou a elektrickým 

ohrevom v zimnom období, s havarijným zabezpečením pre 2 nádrže spoločne, objem 

78,68 m
3
. Skladovacie nádrže pre izokyanáty  budú inertizované dusíkom, t.j. nad hladinou 

kvapaliny v nádrži bude dusíková atmosféra. 

Podlaha každej havarijnej nádrže  a zbernej jímky bude zhotovená z nepriepustného materiálu 

odolného proti chemickým účinkom skladovaných látok. 

Polyoly a izokyanáty budú dopravované  nedelenými  automobilovými cisternami  s objemom 

max. 30 m
3
. Stáčanie  bude vykonávané na havarijne zabezpečenej stáčacej ploche – 121,80 

m
2
, vyspádovanej do havarijnej nádrže o objeme 42,67 m

3
. Podlaha stáčacej plochy a 

havarijnej nádrže bude zhotovená z nepriepustného materiálu odolného proti chemickým 

účinkom stáčaných látok. 

Prídavné zložky budú skladované vo vonkajšom sklade chemikálií v 2 typových 

kontajneroch DENIOS 614.30 na  uskladnenie 14 m
3
 horľavých kvapalín. Kontajnery budú 

v protipožiarnom vyhotovení, so záchytnou vaňou a krycím roštom a vykurovacím telesom na 



Strana 22 z 78 rozhodnutia č. 1020-7957/2015/Pat/773670114 

  

temperovanie v zimnom období.  Podlahu každého kontajnera tvorí oceľová havarijná nádrž 

o objeme 1m
3
. 

Dusíková stanica bude v samostatnom stavebnom objekte pri skladovacích nádržiach 

izokyanátu. Dusík bude dodávaný v tlakových fľašiach (4 x 40 l). 

Zo skladovacích zásobníkov budú chemikálie prečerpávané do priestoru 6 servisných 

nadzemných jednoplášťových oceľových zásobníkov o objeme 1 m
3
, s havarijnou nádržou 

o objeme 2,324 m
3
, umiestnených vo výrobnej hale. Podlaha havarijnej nádrže bude 

zhotovená z nepriepustného materiálu odolného proti chemickým účinkom používaných 

látok. 

Zo servisných zásobníkov budú chemikálie dopravované do 6 pracovných  nadzemných 

jednoplášťových oceľových zásobníkov o objeme  0,25 m
3
, s havarijnou nádržou o objeme 

0,5 m
3
, umiestnených vo výrobnej hale na plošine nad výrobnou linkou.  

Z pracovných zásobníkov budú chemikálie dopravované do zmiešavacej hlavy jedného 

z 2 robotov, ktoré komponenty plnia do pripravenej formy.  

Výroba PUR výplní bude vykonávaná  na speňovacom stroji s uzavretým kontinuálnym 

obehom nosičov formy, max. 32 ks. Formy budú umiestnené na unášačoch, ktoré 

dopravníkmi postupujú od ručného čistenia foriem od zvyškov PUR peny, cez ručný nástrek 

formy separačným prostriedkom v odsávanej nanášacej kabíne, ručné vkladanie 

komponentov, automatické dávkovanie surovín robotmi v oddelenom priestore, automatické 

uzatvorenie formy a jej vyrovnanie do speňovacej a vytvrdzovacej polohy, samotné 

vytvrdzovanie vo forme, otvorenie formy a vybratie PUR výplne a posun na operácie 

kontroly, opravy vyrezaním a vlepením vhodného dielu na odsávaných pracoviskách, lepenie  

napr. vyhrievania a po dozretí PUR peny do medziskladu PUR výplní a na konečnú montáž.  

 Prevádzka bude vybavená údržbárskou dielňou, vybavenou základnými 

kovoobrábacími strojmi. 

Odsávanie škodlivín z priestorov výrobnej linky – operácie pri otvorených formách, 

lepenie – bude cez vzduchotechnické jednotky do 1. stupňa filtrácie – do textilného filtra 

(netkaná textília s aktivovanými uhlíkovými vláknami) a do 2.stupňa filtrácie – do dvojitého 

tkaninového filtra a kazety s náplňou aktívneho uhlia a cez výduch V1 do vonkajšieho 

ovzdušia (predpokladané ročné množstvo TOC 0,359 t/rok, TZL 0,288 t/rok). 

Pracoviská, na ktorých budú vykonávané mechanické operácie a vznikajú tam len TZL, 

budú odprášené textilnými hadicovými filtrami do výduchu V2 - (predpokladané ročné 

množstvo TZL 0,346 t/rok). Všetky filtračné zariadenia budú umiestnené na voľnej ploche 

vedľa skladu surovín.  

 

d) Skladové hospodárstvo: 

Tabuľka č.1. 

 Názov skladu, medziskladu, 

skladovacích 

a prevádzkových nádrží, 

potrubných rozvodov 

a manipulačných plôch 

surovín, výrobkov, 

pomocných látok a odpadov 

Projektovaná 

kapacita 

Technická charakteristika 

1.  Vonkajší sklad surovín 150 m
3
 horľavých 

kvapalín 

Polyoly budú skladované v 4 

jednoplášťových nadzemných 

skladovacích nádržiach o objeme 4 x 30 

m
3 

s izoláciou a elektrickým ohrevom 

v zimnom období, s havarijným 

zabezpečením pre 2 nádrže 
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spoločne, objem 78,68 m
3
, s meraním 

výšky hladiny, so zariadením proti 

preplneniu a odvetraním. 

Izokyanáty budú skladované v 2 

skladovacích nádržiach o objeme 2 x 30 

m
3
 s izoláciou a elektrickým ohrevom 

v zimnom období, s havarijným 

zabezpečením pre 2 nádrže spoločne, 

objem 78,68 m
3
. Skladovacie nádrže pre 

izokyanáty  budú inertizované dusíkom, 

t.j. nad hladinou kvapaliny v nádrži bude 

dusíková atmosféra. 

Podlaha každej havarijnej nádrže  

a zbernej jímky bude zhotovená 

z nepriepustného materiálu odolného 

proti chemickým účinkom skladovaných 

látok. 

Polyoly a izokyanáty budú dopravované  

nedelenými  automobilovými cisternami  

s objemom max. 30 m
3
. Stáčanie  bude 

vykonávané na havarijne zabezpečenej 

stáčacej ploche – 121,80 m
2
, 

vyspádovanej do havarijnej nádrže 

o objeme 42,67 m
3
. Podlaha stáčacej 

plochy a havarijnej nádrže bude 

zhotovená z nepriepustného materiálu 

odolného proti chemickým účinkom 

stáčaných látok. 

Zo skladovacích zásobníkov budú 

chemikálie prečerpávané do priestoru 

servisných nadzemných jednoplášťových 

oceľových zásobníkov o objeme 1 m
3
, 

s havarijnou nádržou o objeme 2,324 m
3
, 

umiestnených vo výrobnej hale. Podlaha 

havarijnej nádrže bude zhotovená 

z nepriepustného materiálu odolného 

proti chemickým účinkom používaných 

látok. 

2. Vonkajší sklad chemikálií 14 m
3
 horľavých 

kvapalín 

 

Prídavné zložky, ako sú vnútorné 

separačné prostriedky, silikóny, lepidlá 

na opravu výplní, ako aj nebezpečné 

odpady,  budú skladované vo vonkajšom 

sklade chemikálií v 2 typových 

kontajneroch DENIOS 614.30 na  

uskladnenie 14 m
3
 horľavých kvapalín. 

Kontajnery budú v protipožiarnom 

vyhotovení, so záchytnou vaňou 

a krycím roštom a vykurovacím telesom 

na temperovanie v zimnom období.  

Podlahu každého kontajnera tvorí 



Strana 24 z 78 rozhodnutia č. 1020-7957/2015/Pat/773670114 

  

oceľová havarijná nádrž o objeme 1m
3
. 

3. Servisné zásobníky   6 ks, objem  

6 x 1 m
3
 

 

Zo skladovacích zásobníkov budú 

chemikálie prečerpávané do priestoru 6 

servisných nadzemných jednoplášťových 

oceľových zásobníkov o objeme 1 m
3
, 

s havarijnou nádržou o objeme 2,324 m
3
, 

umiestnených vo výrobnej hale. Podlaha 

havarijnej nádrže bude zhotovená 

z nepriepustného materiálu odolného 

proti chemickým účinkom používaných 

látok. 

4. Pracovné zásobníky 6 ks, objem  

6 x 0,25 m
3
 

 

Zo servisných zásobníkov budú 

chemikálie dopravované do 6 

pracovných  nadzemných 

jednoplášťových oceľových zásobníkov 

o objeme  0,25 m
3
, s havarijnou nádržou 

o objeme 0,5 m
3
, umiestnených vo 

výrobnej hale na plošine nad výrobnou 

linkou.  

5. Dusíková stanica   4 x 40 l  

tlakové fľaše 

Skladovacie nádrže pre izokyanáty  budú 

inertizované dusíkom, t.j. nad hladinou 

kvapaliny v nádrži bude dusíková 

atmosféra. 

Dusíková stanica bude v samostatnom 

stavebnom objekte pri skladovacích 

nádržiach izokyanátu. Dusík bude 

dodávaný v tlakových fľašiach (4 x 40 l). 

 

Tabuľka č.2. 

  

Názov ostatných 

súvisiacich činností 

 

Technická charakteristika a opis vykonávaných činností, väzba 

na Linku PUR výplní 

1. Údržba a sklad foriem Údržba foriem spočíva v dôkladnom vyčistení vnútorného povrchu 

formy. 

V sklade budú uskladnené formy, ktoré sa aktuálne na linke 

nepoužívajú a žeriav s nosnosťou 1,5 t na ich premiestňovanie. 

2. Údržbárska dielňa Bude zabezpečovať základnú mechanickú a elektrickú údržbu. 

Dielňa bude vybavená základnými kovoobrábacími strojmi. 

3.  Vzduchotechnika Technologická vzduchotechnika bude zabezpečovať odsávanie 

škodlivín z priestorov výrobnej linky – operácie pri otvorených 

formách, lepenie – bude cez vzduchotechnické jednotky do 1. stupňa 

filtrácie – do textilného filtra a do 2.stupňa filtrácie – do dvojitého 

tkaninového filtra a kazety s náplňou aktívneho uhlia a cez výduch 

V1 do vonkajšieho ovzdušia. 

Pracoviská, na ktorých budú vykonávané mechanické operácie 

a vznikajú tam len TZL, budú odprášené textilnými hadicovými 

filtrami do výduchu V2. 
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e) Vodné hospodárstvo: 

 

e.1) Odber vody  

Odber vody pre pitné a priemyselné účely bude z verejného vodovodu na základe platnej 

zmluvy s prevádzkovateľom verejného vodovodu. Meranie množstva odoberaných vôd 

bude certifikovanými meradlami - vodomermi.  

 

e.2) Odvádzanie odpadových vôd 

-  Splaškové vody zo sociálnych zariadení budú odvádzané jestvujúcou splaškovou 

kanalizáciou do verejnej kanalizácie. Ich množstvo nebude merané.  

Splaškové vody zo sociálnych zariadení z linky PUR výplní budú odvádzané do novej 

kanalizačnej šachty zaústenej do jestvujúcej areálovej splaškovej kanalizácie 

a následne budú odvedené do verejnej kanalizácie. 

-   Priemyselné odpadové vody  z výroby PUR výplní nebudú v prevádzke vznikať.  

Vody používané v chladiacom systéme sa budú podľa potreby dopĺňať  vodou 

z verejného vodovodu.  

-  Vody z povrchového odtoku zo strechy budovy, v ktorej bude umiestnená linka na 

výrobu PUR výplní, budú odvádzané do jestvujúcej areálovej dažďovej kanalizácie. 

 

Meranie množstva priemyselných odpadových vôd  

Priemyselné odpadové vody  z výroby PUR výplní nebudú v prevádzke vznikať. 

 

Vody z povrchového odtoku - dažďové vody a splaškové vody  

Množstvo vôd z povrchového odtoku zo strechy budovy nebude merané. 

Množstvo splaškových vôd nebude merané, bude na základe povoleného odberu  vody 

z verejného vodovodu.  

Vody z povrchového odtoku - dažďové vody zo strechy výrobnej haly budú zaústené do novej 

vetvy existujúcej areálovej dažďovej kanalizácie. 

Do recipientu môžu byť zaústené vody zo spevnených plôch po ich prečistení za dodržania 

podmienok, stanovených vodným zákonom, t.j. po zbavení plávajúcich látok a usaditeľných 

látok. Preto bol na jestvujúcej dažďovej kanalizácii osadený lapač ropných látok, 

dimenzovaný na NEL < 0,1 mg/l.  

Odvádzanie dažďových vôd zo spevnených plôch zabezpečuje existujúca dažďová 

kanalizácia pripojená do troch odlučovačov ropných látok.  

Všetky existujúce spevnené plochy pôvodného areálu POR SH sú odvodňované cez 

existujúce ORL do jednotnej verejnej kanalizácie. Existujúce ORL kapacitne vyhovujú aj na 

navýšené množstvo.  

Technológia použitá na prečistenie dažďových vôd z priľahlých plôch je založená na 

gravitačnom odlúčení ropných látok v kalovej nádrži a následnom dočistení vôd cez 

koalescenčný filter.  

Prečistením dažďových vôd bude dosiahnutá výrazná eliminácia emisií ropných látok 

charakteristických pre dažďové vody z komunikácií a odstavných plôch do povrchových vôd.  

 

f) Monitoring vôd 

 

f.1) Monitoring podzemných vôd 

Monitoring podzemných vôd bude vykonávaný 1 x ročne sledovaním kvality 

podzemných vôd v 3 monitorovacích objektoch M-1, M-2 a M-3, nachádzajúcich sa 

v areáli prevádzky, v ukazovateľoch pH, NELIR, POXsum, PAU, EOX.  
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f.2) Monitoring vôd z povrchového odtoku 
Vody z povrchového odtoku budú odvádzané do jestvujúcej areálovej dažďovej 

kanalizácie  v správe SEVAK, a.s. Žilina. Ich kvalita bude sledovaná v ukazovateľoch:  

pH,  NEL-IČ. 

 

g) Ochrana ovzdušia: 

Výroba PUR výplní bude vykonávaná  na speňovacom stroji s uzavretým kontinuálnym 

obehom nosičov formy, max. 32 ks. Formy budú umiestnené na unášačoch, ktoré 

dopravníkmi postupujú od ručného čistenia foriem od zvyškov PUR peny, cez ručný nástrek 

formy separačným prostriedkom v odsávanej nanášacej kabíne, ručné vkladanie 

komponentov, automatické dávkovanie surovín robotmi v oddelenom priestore, automatické 

uzatvorenie formy a jej vyrovnanie do speňovacej a vytvrdzovacej polohy, samotné 

vytvrdzovanie vo forme, otvorenie formy a vybratie PUR výplne a posun na operácie 

kontroly, opravy  - vyrezanie a vlepenie vhodného dielu na odsávaných pracoviskách, lepenie,  

dozretie PUR peny, odsun do medziskladu PUR výplní a na konečnú montáž.  

 Odsávanie škodlivín z priestorov výrobnej linky – operácie pri otvorených formách, 

lepenie – bude cez vzduchotechnické jednotky do 1. stupňa filtrácie – do textilného filtra 

(netkaná textília s aktivovanými uhlíkovými vláknami) a do 2.stupňa filtrácie – do dvojitého 

tkaninového filtra a kazety s náplňou aktívneho uhlia a cez výduch V1 do vonkajšieho 

ovzdušia (predpokladané ročné množstvo TOC 0,359 t/rok, TZL 0,288 t/rok). 

Pracoviská, na ktorých budú vykonávané mechanické operácie a vznikajú tam len TZL, 

budú odprášené textilnými hadicovými filtrami do výduchu V2 - (predpokladané ročné 

množstvo TZL 0,346 t/rok). Všetky filtračné zariadenia budú umiestnené na voľnej ploche 

vedľa skladu surovín.  

 

Vypúšťanie odpadových plynov a fugitívnych emisií: 

 

Technológia 

a) Škodliviny z priestorov výrobnej linky, z operácií pri otvorených formách a z opráv - 

lepenie PUR výplní  budú po prechode cez filtračné zariadenia odvádzané cez výduch V1 

do vonkajšieho ovzdušia.  

Údaje o výduchu V1: 

- výška 10,7 m (1,5 m nad strechou výrobnej haly) 

- priemer 0,9 m, 

- plocha 0,6361 m
2
 

 

b) Škodliviny z časti linky, kde budú vykonávané mechanické operácie,  budú po prechode 

cez  filtračné zariadenie č.2 s hadicovými filtrami z netkanej textílie, odvádzané cez 

výduch V2 do vonkajšieho ovzdušia.  

Údaje o výduchu V2: 

- výška 10,7 m  (1,5 m nad strechou výrobnej haly) 

- priemer 0,9 m, 

- plocha 0,6361 m
2
 

 

 

 

 

 

 

 



Strana 27 z 78 rozhodnutia č. 1020-7957/2015/Pat/773670114 

  

h.) Odpadové hospodárstvo 

 

Prevádzkovateľovi pri jeho činnosti budú vznikať nasledujúce nebezpečné odpady: 

Tabuľka č.3.a.) 
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07 01 04 Iné organické 

rozpúšťadlá, premývacie 

kvapaliny a matečné lúhy 

(separátor na vodnej 

báze)             

Linka 

PUR 

výplní 

R2 N 1 podľa 

zmluvy 

07 02 04 Iné organické 

rozpúšťadlá, premývacie 

kvapaliny a matečné lúhy  

(polyoly, izokyanáty)           

Linka 

PUR 

výplní 

D1 N 3 podľa 

zmluvy 

07 02 10 Iné filtračné koláče a 

použité absorbenty             

Linka 

PUR 

výplní 

D1 N 1 podľa 

zmluvy 

13 01 13 Iné hydraulické oleje                                 Linka 

PUR 

výplní 

R1 N 0,52 podľa 

zmluvy 

13 02 08 Iné motorové, prevodové 

a mazacie oleje               

Linka 

PUR 

výplní 

R1 N 0,2 podľa 

zmluvy 

15 01 10 Obaly obsahujúce zvyšky 

nebezpečných látok alebo 

kontaminované 

nebezpečnými látkami 

Linka 

PUR 

výplní 

D1 N 2,0 podľa 

zmluvy 

15 02 02 Absorbenty, filtračné 

materiály vrátane 

olejových         filtrov 

inak nešpecifikovaných, 

handry na čistenie,          

ochranné odevy 

kontaminované 

nebezpečnými látkami    

15 02 03 absorbenty, 

filtračné materiály, 

handry na čistenie 

Linka 

PUR 

výplní 

D1 N 11,5 podľa 

zmluvy 

16 06 01 Olovené batérie                                       Linka 

PUR 

výplní 

R4 N 0,2 podľa 

zmluvy 
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Nebezpečné odpady budú zhromažďované na určených miestach v prevádzke vo vhodných 

obaloch, riadne označené identifikačnými listami nebezpečných odpadov. Odpady budú 

odovzdávané na zhodnotenie, príp. zneškodnenie oprávnenej osobe, na základe uzatvoreného 

zmluvného vzťahu. 

 

Miesto zhromažďovania nebezpečných odpadov:  

Nebezpečné odpady  07 02 10 - iné filtračné koláče a použité absorbenty  a  15 02 02 – 

absorbenty, filtračné materiály...   budú zhromažďované v miestnosti „Údržbárska dielňa“ - 

(miestnosť 001.I.21). Budú triedené podľa druhu a uložené v nepriepustných nádobách 

(sudoch s objemom 200 l), ktoré budú umiestnené v záchytných vaniach. Podlaha údržbárskej 

dielne bude pokrytá epoxidom. 

 

Nebezpečné odpady 07 01 04 - iné organické rozpúšťadlá, premývacie kvapaliny a matečné 

lúhy (separátor na vodnej báze), 07 02 04- iné organické rozpúšťadlá, premývacie kvapaliny a 

matečné lúhy (polyoly, izokyanáty) a 15 01 10 – obaly obsahujúce zvyšky NL budú 

zhromažďované v typovom kontajneri DENIOS vo vonkajšom sklade chemikálií. Ide 

o protipožiarny regálový skladový kontajner s požiarnou odolnosťou REI 30D1. Kontajner je 

vybavený záchytnou vaňou s krycím roštom, protipožiarnymi dverami so samozatváračom 

a anti-panikovým zámkom. Podlahu každého kontajnera tvorí oceľová havarijná nádrž 

objemu 1000 l. Odpady budú triedené podľa druhu a uložené v nepriepustných nádobách 

(sudoch s objemom 200 l). 

Uvedené zhromažďovanie sa týka prípadného odpadu vzniknutého pri výrobe. Odpad 

z čistenia a odkaľovania nádrží, ktoré bude zabezpečované servisnými organizáciami, bude 

odoberaný týmito organizáciami na zhodnotenie/zneškodnenie, tzn. nebude zhromažďovaný. 

 

Nebezpečné odpady 13 01 13 – iné hydraulické oleje a 13 02 08 - iné motorové, prevodové a 

mazacie oleje   nebudú zhromažďované. Náplne v hydraulických strojoch a prevodové oleje 

budú vymieňané externými firmami. Po výmene bude olej odvážaný s prázdnymi obalmi.  

 

Nebezpečný odpad 16 06 01 – olovené batérie nebude zhromažďovaný.  Akumulátory 

z vozíkov a UPS nebudú skladované, v prípade poruchy budú pri dovoze nových hneď 

odvážané.  

 

Prevádzkovateľovi pri jeho činnosti budú vznikať nasledujúce ostatné odpady: 

Tabuľka č.3.b.) 
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07 02 13 Odpadový plast                                        Linka 

PUR 

výplní 

R3 O 17 podľa 

zmluvy 
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15 01 01 Obaly z papiera a 

lepenky                             

Linka 

PUR 

výplní 

R3 O 37 podľa 

zmluvy 

15 01 02 Obaly z plastov                                       Linka 

PUR 

výplní 

R3 O 1,1 podľa 

zmluvy 

20 03 01 Zmesový komunálny 

odpad 

Linka 

PUR 

výplní 

D1 O 39 podľa 

zmluvy 

 

* K uvedeniu do prevádzky prevádzkovateľ predloží inšpekcii zmluvy uzatvorené 

s oprávnenou osobou na zneškodnenie alebo zhodnotenie vyššie uvedených odpadov.  

 

II. Podmienky  povolenia 
 

A. Podmienky prevádzkovania  

A.1. Všeobecné podmienky  

 

A.1.1. Prevádzka bude prevádzkovaná v rozsahu a za podmienok stanovených v tomto 

povolení.  

A.1.2. Všetky plánované zmeny charakteru alebo fungovania prevádzky alebo jej rozšírenie, 

ktoré  môže mať dôsledky na životné prostredie, alebo významný negatívny vplyv na 

človeka, budú podliehať integrovanému povoľovaniu a  tieto zmeny musia byť 

inšpekcii vopred ohlásené. 

 

A.1.3. V prípade zmeny prevádzkovateľa, práva a povinnosti prevádzkovateľa prechádzajú aj 

na jeho právneho nástupcu. Nový prevádzkovateľ je povinný ohlásiť inšpekcii zmenu 

prevádzkovateľa do desiatich dní odo dňa účinnosti prechodu práv a povinností. 

Súčasťou oznámenia je doklad o prechode práv. Pri zániku prevádzkovateľa je za 

dodržanie povinností, vyplývajúcich z povolenia, zodpovedný vlastník prevádzky. 

 

A.1.4. Prevádzkovateľ je povinný 1 x ročne oznamovať inšpekcii splnenie všetkých 

opatrení, pre ktoré je v integrovanom povolení určená lehota splnenia. 

 

A.1.5. Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať všeobecne záväzné právne predpisy 

a technické normy tak, aby prevádzka a činnosti v nej negatívne nevplývali na 

okolie, aby boli zabezpečené záujmy ochrany životného prostredia a jeho zložiek, 

hygieny, zdravia a bezpečnosti ľudí. 

 

A.1.6. Prevádzkovateľ je povinný zapracovať podmienky tohto povolenia do 

prevádzkových predpisov  v lehote do 3 mesiacov od právoplatnosti tohto povolenia. 

 

A.1.7. Ak integrované povolenie neobsahuje konkrétne spôsoby a metódy zisťovania, 

podmienky a povinnosti, postupuje sa podľa príslušných všeobecne záväzných 

právnych predpisov. 

 

A.1.8. Prevádzkovateľ je povinný písomne oznámiť inšpekcii termín a spôsob vykonávania 

prevádzkových skúšok. 
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A.1.9. Pri vykonávaní prevádzkových skúšok je potrebné zabezpečiť monitorovanie emisií 

a zvýšený dohľad počas celej doby skúšania. V prípade ohrozenia zdravia 

a životného prostredia okamžite prerušiť toto skúšanie. 

 

A.1.10. Prevádzkovateľ je povinný umožniť  orgánu štátneho dozoru kontrolu prevádzky, 

najmä vstup do prevádzky, odber vzoriek a vykonanie kontrolných  meraní, 

nahliadnutie do evidencie a iných písomností o prevádzke, zhotovenie 

fotodokumentácie a video dokumentácie a poskytnúť pravdivé a úplné informácie,  

platné karty bezpečnostných údajov  všetkých používaných chemických látok. 

 

A.1.11. Prevádzkovateľ neprekročí maximálnu kapacitu prevádzky   197 000 ks kompletov 

autosedačiek za rok, 821 ks kompletov autosedačiek za deň 
1 komplet predstavuje 13 ks PUR výplní: 

2 x predné sedadlo 

2 x predné operadlo 

2 x zadné sedadlo 

2 x zadné operadlo 

5 x opierka hlavy  

 

A.2. Podmienky pre dobu prevádzkovania  

 

A.2.1. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť nepretržitú kontrolu prevádzky tak, aby proces 

pracoval v optimálnych podmienkach. 

 

A.2.2. Povoľovaná prevádzka bude dvojzmenná, 240 pracovných dní v roku.  

 

A.3. Podmienky pre suroviny, média, energie, výrobky 

 

A.3.1. V prevádzke je možné používať len suroviny, energie, znečisťujúce látky a pomocné 

látky  uvedené v tomto rozhodnutí, pričom ich množstvá  závisia od potrieb 

technológie, avšak nesmie byť prekročená povolená max. kapacita prevádzky 

 

Vstupné suroviny, energie a pomocné látky a palivá: 

 

a) Základné vstupné suroviny a energie:  

- polyoly   

- izokyanáty 

 

b)  Znečisťujúce látky 

- polyoly -  komponent na výrobu PUR výplní 

- izokyanáty -  komponent na výrobu PUR výplní 

- separátor do foriem - nástrek formy pred dávkovaním PUR zmesi 

- silikónová emulzia - mazadlo 

- mazací prípravok - mazadlo 

- prípravok na čistenie a preplachovanie zmiešavacích hláv robotov  

- lepidlo na opravu PUR výplní 

- etanol na čistenie 

 

c) Ďalšie pomocné látky a energie: 

- voda na pitné a sociálne účely 
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  - voda do chladiaceho systému a na dopĺňanie strát v chladiacom systéme  

- energie: v množstve  potrebnom pre potreby technológie 

- elektrická energia  z verejného rozvodu 

- tlakový vzduch - na ofuk filtračných tkanín 

- pre vytvorenie vákua do drviča  

           - pre inertizáciu skladových zásobníkov s polyolmi 

  - dusík na inertizáciu nádrží s izokyanátmi  

 

A.3.2.   V prevádzke je dovolené používať znečisťujúce látky uvedené v bode A.3.1. b). tohto 

rozhodnutia. Zoznam  znečisťujúcich látok je prevádzkovateľ povinný aktualizovať  

pri každej zmene znečisťujúcej látky.  

 

A.3.3. Okrem znečisťujúcich látok uvedených v bode A.3.1.b). tohto rozhodnutia nie je bez  

povolenia inšpekcie dovolené v prevádzke používať žiadne iné znečisťujúce látky. 

 

A.3.4.   Jednotlivé znečisťujúce látky je možné nahrádzať inými druhmi len vtedy, ak nové 

náhrady sú menej znečisťujúce ako pôvodné látky, resp. netoxické a biologicky lepšie 

rozložiteľné. O plánovanej výmene musí byť inšpekcia písomne informovaná. 

 

A.3.5. Inšpekcia musí byť písomne upovedomená o každom plánovanom použití novej  

znečisťujúcej látky. K oznámeniu musia byť priložená karta bezpečnostných údajov 

znečisťujúcej látky. 

 

A.3.6. Karta bezpečnostných údajov musí byť vypracovaná podľa zákona č. 67/2010 Z.z. 

o podmienkach uvedenia chemických látok a chemických zmesí na trh a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov (chemický zákon) v znení neskorších predpisov, podľa 

§6, v súlade so smernicou 1907/2006/ES, článok 31.  

 

A.3.7. V prípade, že pre použitie novej znečisťujúcej látky je potrebné vykonanie 

veľkoprevádzkových skúšok, prevádzkovateľ požiada inšpekciu o ich povolenie. 

Zároveň túto skutočnosť oznámi aj RÚVZ so sídlom v Žiline a požiada ho 

o odsúhlasenie používania novej  znečisťujúcej látky. Po ukončení 

veľkoprevádzkových skúšok, spolu s rozhodnutím RÚVZ  so sídlom v Žiline, oznámi 

inšpekcii výsledok odskúšania a rozhodnutie prevádzkovateľa, či sa daná znečisťujúca 

látka bude vo výrobnom procese používať.  

 

 

A.4. Odber vody  

 

A.4.1. Odber vody pre pitné a priemyselné účely vykonávať  z verejného vodovodu na 

základe platnej zmluvy s prevádzkovateľom verejného vodovodu.  

 

A.4.2. Merať množstvo odobratej vody pre potreby prevádzky „DYMOS SLOVAKIA 

SEAT PLANT“ podružným vodomerom. Podružný vodomer v objekte bude slúžiť 

ako pomerové meradlo. Nákup a prevádzkovanie podružného vodomeru si 

zabezpečí investor predmetnej stavby na vlastné náklady. Fakturácia vodného 

a stočného  bude vykonávaná  na základe osadeného hlavného fakturačného 

meradla v správe a majetku SEVAK a.s. Žilina.  

A.4.3. Viesť a uchovávať evidenciu o množstve odobratej vody pre pitné a priemyselné 

účely prevádzky, údaje archivovať minimálne po dobu 5 rokov. Údaje o celkovej 
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spotrebe vody v prevádzke zaznamenávať 1 x mesačne do prevádzkovej evidencie 

a archivovať v elektronickej forme. 

A.4.4. Dodržiavať opatrenia, aby nedochádzalo k zvýšeniu spotreby technologickej vody v 

prevádzke.  

A.4.5. Vyhľadávať a opravovať prípadné úniky z rozvodov vody, údaje o vzniknutých 

únikoch zaznamenávať do prevádzkovej evidencie. 

A.5. Technicko – prevádzkové podmienky 

 

A.5.1. Výrobu PUR výplní kompletov autosedačiek vykonávať v súlade so schválenou 

projektovou dokumentáciou, t.j. projektom stavby – DYMOS SLOVAKIA SEAT 

PLANT ŽILINA, technickými a prevádzkovými podmienkami výrobcov zariadení, 

prevádzkovými predpismi vypracovanými v súlade s projektom stavby, 

s podmienkami výrobcov zariadení a s podmienkami ich užívania. Dodržiavať 

predpísané technologické postupy a parametre pri výrobe PUR výplní tak, aby nedošlo 

k zmenám v zložkách, ktoré majú vplyv na životné prostredie, hlavne vodu a ovzdušie. 

 

A.5.2. Prevádzkovateľ je povinný nepretržite monitorovať prevádzku v súlade 

s podmienkami určenými  v tomto povolení. 

 

A.5.3. Obsluha prevádzky musí byť riadne vyškolená o technických, bezpečnostných 

a hygienických pokynoch pri prevádzke zariadenia, o svojich povinnostiach, ktoré 

musí dodržiavať pri prevádzkovaní zariadenia a pri vedení prevádzkovej evidencie a 

dokumentácie. 

 

A.5.4. Prevádzkovateľ je povinný vykonávať činnosti v prevádzke a dodržiavať hodnoty 

technicko-prevádzkových parametrov zariadení v súlade s platným Súborom 

technicko-prevádzkových parametrov a technicko-organizačných opatrení na 

zabezpečenie ochrany ovzdušia pri prevádzke zdroja znečisťovania (ďalej len „STPP 

a TOO“), vypracovaným a schváleným podľa všeobecne záväzného právneho predpisu 

ochrany ovzdušia. Schválený STPP a TOO je súčasťou dokumentácie zdroja 

znečisťovania ovzdušia. 

 

A.5.5. Návrh súboru TPP a TOO predloží prevádzkovateľ inšpekcii k uvedeniu stavby 

„DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ do skúšobnej prevádzky.  

  
A.5.6.   Počas skúšobnej prevádzky overí jednotlivé parametre a organizačné opatrenia, či 

zodpovedajú bežnému prevádzkovému stavu – ustálenej prevádzke, vykoná potrebné 

úpravy, ak budú potrebné a k uvedeniu stavby do trvalej prevádzky predloží STPP 

a TOO na schválenie.  

 

A.5.7.   Prevádzkovateľ je povinný viesť prevádzkovú evidenciu o zdroji znečistenia 

ovzdušia a poskytovať údaje orgánom ochrany ovzdušia v zmysle vyhl. MŽP SR č. 

231/2013 Z.z. o informáciách podávaných Európskej komisii, o požiadavkách na 

vedenie prevádzkovej evidencie, o údajoch oznamovaných do Národného 

informačného systému a o súbore technicko – prevádzkových parametrov 

a technicko – organizačných opatrení. 
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A.5.8.   Návrh prevádzkovej evidencie zdroja znečisťovania ovzdušia – Výroba 

polyuretánových výrobkov s projektovanou spotrebou organických rozpúšťadiel viac 

ako 0,6 t/rok a pre Nanášanie lepidiel – lepenie ostatných materiálov okrem dreva, 

výrobkov z dreva a aglomerovaných materiálov, kože a výroby obuvi, 

s projektovanou spotrebou organických rozpúšťadiel viac ako 0,6 t/rok predloží 

prevádzkovateľ inšpekcii k uvedeniu stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT 

ŽILINA“ do skúšobnej prevádzky. 

 

A.5.9.   Schválený Návrh prevádzkovej evidencie zdroja znečisťovania ovzdušia „Výroba 

polyuretánových výrobkov s projektovanou spotrebou organických rozpúšťadiel viac 

ako 0,6 t/rok a pre Nanášanie lepidiel – lepenie ostatných materiálov okrem dreva, 

výrobkov z dreva a aglomerovaných materiálov, kože a výroby obuvi, 

s projektovanou spotrebou organických rozpúšťadiel viac ako 0,6 t/rok“ bude 

súčasťou dokumentácie zdroja znečisťovania ovzdušia.      

 

A.5.10. Východisková správa podľa § 8 zákona o IPKZ pre prevádzku „DYMOS 

SLOVAKIA SEAT PLANT“, z januára 2015 sa schvaľuje v celom rozsahu 

navrhnutom prevádzkovateľom. 

 

A.5.11. Jednotlivé časti prevádzky, ktoré sú riadené ručne, nesmie obsluha prevádzky 

ponechať  bez dozoru. 

 

A.5.12. Prevádzkovateľ je povinný odstraňovať bezodkladne nebezpečné stavy ohrozujúce 

kvalitu životného prostredia a robiť potrebné opatrenia na predchádzanie haváriám. 

 

A.5.13. Prevádzkovateľ je povinný udržiavať jednotlivé stavebné objekty a technológiu  

v takom stave, aby nevznikalo nebezpečenstvo požiarnych, bezpečnostných 

a hygienických závad. 

 

A.5.14. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť, aby mechanizmy a vozidlá v prevádzke  boli 

udržiavané v takom technickom stave, aby nedochádzalo k nadmerným hlukovým 

emisiám, napr. z dôvodu poškodenia tlmičov a celistvosti výfukových potrubí. 

 

A.5.15. Dodržiavať určené emisné limity v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov 

na úseku ochrany ovzdušia. 

 

A.5.16. Odlučovacie zariadenia – filtračnú jednotku č.1. pre operácie, pri ktorých je otvorená 

forma alebo sa vykonáva lepenie a filtračnú jednotku č.2. pre mechanické operácie,  

prevádzkovať podľa technických podmienok stanovených ich výrobcom, aby sa 

zabezpečila ich vysoká účinnosť. Vykonávať  pravidelné technické kontroly linky na 

výrobu PUR výplní a odlučovacích zariadení, vykonávať ich predpísanú údržbu a 

dodržiavať predpísanú lehotu výmeny filtračných textílií, schválenú v návrhu 

prevádzkovej evidencie. 

 

A.5.17. Výmenu filtračných textílií, kaziet s náplňou aktívneho uhlia, opravy na 

odlučovacích zariadeniach a opravy  linky na výrobu PUR výplní zaznamenávať 

v písomnej alebo elektronickej podobe do prevádzkovej evidencie. 

 

A.5.18. Tlaková strata odlučovacích zariadení nesmie prekročiť povolenú tlakovú stratu 

uvedenú v  prevádzkovom predpise výrobcu daného odlučovacieho zariadenia. Ak 
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dôjde k zvýšeniu tlakovej straty, a tým i k zníženiu účinnosti odsávania a filtrácie, je 

potrebné vymeniť filtračnú textíliu. Vymenený filtračný element musí spĺňať všetky 

technické parametre pre optimálnu filtráciu. Do evidencie je nutné zaznamenávať, pri 

akom prietoku bolo meranie tlakovej straty vykonané. 

 

A.5.19. Znižovať sekundárnu prašnosť udržiavaním čistoty a poriadku na pracoviskách a 

cestných komunikáciách v okolí prevádzky. O čistení komunikácii v okolí prevádzky 

vykonať záznam do prevádzkovej evidencie a  na požiadanie inšpekcie ho predložiť 

k nahliadnutiu. 

 

A.5.20. Viesť predpísanú prevádzkovú dokumentáciu o zdroji znečistenia ovzdušia – 

„Výroba PUR výplní“, súčasťou ktorej je „Nanášanie lepidiel“, ktorá  musí byť 

uložená na dostupnom mieste, alebo v elektronickej podobe v počítači. Prevádzková 

dokumentácia musí byť vedená prehľadným spôsobom, umožňujúcim kontrolu 

údajov o podstatných  ukazovateľoch prevádzky. Evidované údaje uchovávať 

najmenej 5 rokov. Do vedenia prevádzkovej evidencie uvádzať také údaje, aby bolo 

kontrolovateľné, kedy a koľko prevádzkových hodín boli v prevádzke jednotlivé 

zariadenia zdroja znečisťovania ovzdušia a rovnako, kedy a koľko prevádzkových 

hodín boli v prevádzke filtračné zariadenia. 

 

A.5.21. Do prevádzkovej evidencie jednotlivých zdrojov znečisťovania ovzdušia 

zaznamenávať tieto údaje : 

- množstvo vstupných surovín,   

- množstvo vyrobeného výrobku,  

- prevádzkové hodiny linky na výrobu PUR výplní  

- prevádzkové hodiny jednotlivých odlučovacích zariadení,  

- poruchy a závady. 

U zariadení, ktoré sú odlučované textilnými filtrami: 

- výmenu filtračných tkanín,  

- tlakovú stratu na filtroch, 

- výmenu náplní kaziet s aktívnym uhlím. 

 

A.5.22. Preukazovať dodržiavanie určených emisných limitov v súlade so všeobecne 

záväznými právnymi predpismi na úseku ochrany ovzdušia. 

  

A.5.23. Zisťovať množstvo vypúšťaných znečisťujúcich látok do ovzdušia podľa výpočtu 

schváleného príslušným orgánom ochrany ovzdušia – OÚ v Žiline, OSŽP. Zistené 

množstvá nahlasovať na OÚ  v Žiline, každoročne do 15.02. 

 

A.5.24. Ohlasovať inšpekcii vzniknuté havárie a iné mimoriadne udalosti. 

 

A.5.25. Dôslednou kontrolou a údržbou rozvodov vody a iných médií zamedziť prípadným 

stratám vody a ostatných médií v prevádzke. Poruchy zaznamenávať do 

prevádzkovej evidencie. 

 

A.5.26. Zabezpečiť čistenie dažďovej kanalizácie (vrátane vpustov) podľa potreby, najmenej 

však 1 x za rok. O čistení vykonať záznam do prevádzkovej evidencie. 

 

A.5.27. Opravu a údržbu strojných zariadení vykonávať tak, aby nemohlo dôjsť 

k ovplyvneniu kvality podzemnej vody.  
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A.5.28. Odstraňovať negatívne stavy a vplyvy zistené monitoringom. 

 

A.5.29. Pri výstavbe a modernizovaní zariadení sa musia brať do úvahy  technológie a 

techniky spĺňajúce parametre BAT. 

 

A.6. Podmienky pre skladovanie a manipuláciu so znečisťujúcimi látkami 

A.6.1. Skladovanie surovín a pomocných látok vykonávať na ploche zabezpečenej proti 

možným výluhom do podzemných a povrchových vôd. Všetky skladovacie zásobníky, 

nádrže, záchytné vane a havarijné nádrže musia byť nepriepustné, odolné voči 

pôsobeniu znečisťujúcich látok.  

A.6.2. Pri zaobchádzaní so znečisťujúcimi látkami a nakladaní s nebezpečnými odpadmi 

postupovať tak, aby nedošlo k úniku týchto látok do podzemných a povrchových vôd, 

alebo do kanalizácie. 

A.6.3. Horľavé kvapaliny skladovať na zabezpečených miestach vybavených nepriepustnou 

podlahou odolnou voči skladovaným látkam, alebo havarijnými vaničkami tak, aby 

bola zabezpečená ochrana podzemných a povrchových vôd, v súlade s príslušnými 

ustanoveniami zákona o vodách. 

A.6.4. Nádrže na suroviny, pomocné prípravky a chemikálie  musia byť prístupné pre  

vizuálnu kontrolu tesnosti. 

A.6.5. Znečisťujúce látky skladovať, prepravovať a vydávať len v obaloch dostatočne 

pevných a nepoškodených. 

A.6.6. Všetky potrubia a rozvody musia byť riadne označené podľa druhu dopravovanej látky 

a smerom prúdenia. 

A.6.7. Pre zaobchádzanie so znečisťujúcimi látkami určiť zodpovednú osobu, ktorá bude 

poučená o zaobchádzaní so znečisťujúcimi látkami. 

A.6.8. Vydávať a prijímať znečisťujúce látky môže len zodpovedný pracovník, ktorý zároveň 

vedie aj evidenciu týchto látok. 

A.6.9. Zaobchádzať so znečisťujúcimi látkami sa môže len vtedy, keď je zabezpečený stály 

dozor, ak sú obaly nepoškodené, zabezpečené proti pádu, úniku pri rozbití ap. 

 

A.6.10. Na miesto spotreby vydávať len potrebné množstvo znečisťujúcej látky, zároveň 

dodržiavať bezpečnostné predpisy. 

 

A.6.11. Znečisťujúce látky a obaly znečistené znečisťujúcimi látkami musia byť viditeľne 

označené predpísaným označením a identifikačným listom nebezpečného odpadu. 

 

A.6.12. V priestoroch skladovania a používania znečisťujúcich látok musia byť dôsledne 

dodržiavané protipožiarne a bezpečnostné opatrenia. 

 

A.6.13. Znečisťujúce látky musia mať karty bezpečnostných údajov uložené v skladoch 

a prevádzke, kde sa s nimi zaobchádza.  
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A.6.14. Sklady znečisťujúcich látok prevádzkovať podľa schváleného prevádzkového 

predpisu (prevádzkového poriadku)  pre príslušný sklad.  

A.6.15. Na miesta, kde sú skladované znečisťujúce látky a zaobchádza sa s nimi, umiestniť 

prostriedky na zneškodnenie prípadných odkvapov.  

A.6.16. Použité sanačné materiály uskladniť tak, aby bolo zamedzené kontaminácii 

povrchových a podzemných vôd. 

A.6.17. Do splaškovej kanalizácie vypúšťať len splaškové odpadové vody.



 

A.6.18. V prevádzke je dovolené skladovanie a zaobchádzanie s nasledovnými znečisťujúcimi látkami: 

 

Tabuľka č.4.a.) 

Znečisťujúca látka 
Ročný  

nákup/produkcia 

cca 

Účel použitia Maximálna 

skladovacia  

kapacita 

Maximálny 

predpokladaný  

únik 

Miesto skladovania 

Polyoly 1830 t Na výrobu PUR výplní - spotreba 4 x 30 m
3
  30 m

3
 Vonkajší sklad surovín 

Izokyanáty 

 
925 t 

Na výrobu PUR výplní - spotreba 2 x 30 m
3 

inertizované 

dusíkom 

30 m
3
 Vonkajší sklad surovín 

Separátor do foriem 72 m
3
 

Na nástrek formy pred dávkovaním 

PUR zmesi - spotreba 
220 kg sud 220 kg  

Vonkajší sklad 

chemikálií – kontajnery 

DENIOS 614.30 

Silikónová emulzia 2 t 
Mazadlo na formy  

- spotreba 
220 kg sud 220 kg  

Vonkajší sklad 

chemikálií – kontajnery 

DENIOS 614.30 

Mazací prípravok - 

mazadlo 

0,14 m
3
 Mazadlo na formy 

- spotreba 
20 kg  

nádoba 

20 kg  

 

Vonkajší sklad 

chemikálií – kontajnery 

DENIOS 614.30 

Prípravok na čistenie a 

preplachovanie 

zmiešavacích hláv 

robotov 

0,2 m
3
 Na čistenie a preplachovanie 

zmiešavacích hláv robotov  

- spotreba 

20 kg  

nádoba 

20 kg  

 

Vonkajší sklad 

chemikálií – kontajnery 

DENIOS 614.30 

Lepidlo na opravu PUR 

výplní 
1,4 t 

Na opravu poškodených PUR výplní 

- spotreba 

20 kg  

nádoba 

20 kg  

 

Vonkajší sklad 

chemikálií – kontajnery 

DENIOS 614.30 

Etanol na čistenie 

0,75 m
3
 Na čistenie foriem  

- spotreba 

20 kg  

nádoba 

20 kg  

 

Vonkajší sklad 

chemikálií – kontajnery 

DENIOS 614.30 

 

Poznámka: Plnenie nádrží s polyolmi a izokyanátmi bude  z technologických dôvodov  do maximálneho objemu 25 m
3
.  
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Vonkajší sklad surovín – sklad izokyanátov a polyolov so strojovňou:  

Tabuľka č.4.b.) 

Znečisťujúca látka 
Plocha  Účel  

použitia 

Ovplyvnené  

vodami 

z povrchového  

odtoku 

Protihavarijné 

zabezpečenie 

(havarijná nádrž 

m
3
) 

Spôsob 

odvádzania vôd 

z povrchového 

odtoku 

Čistenie vôd z  

povrchového 

odtoku 

Stavebná  

úprava plochy 

     

[m
2
]      

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.      

Polyoly 

Izokyanáty 

 

 

410,4 

 
Spotreba Nie je 

3 x 78,68 m
3 

 

 

Strecha zvedená 

do areálovej 

dažďovej 

kanalizácie 

Dažďové vody  

zo strechy 

objektu odtekajú 

dažďovou 

kanalizáciou do 

vsakovacieho 

systému areálu 

ŽB doska 

potiahnutá 6 mm 

náterom UCRETE 

UD 200 

     

     

 

 

Stáčacie miesto izokyanátov a polyolov: 

Tabuľka č.4.c.) 

Znečisťujúca látka 
Plocha  Účel  

použitia 

Ovplyvnené  

vodami 

z povrchového  

odtoku 

Protihavarijné 

zabezpečenie 

(havarijná nádrž 

m
3
) 

Spôsob 

odvádzania vôd 

z povrchového 

odtoku 

Čistenie vôd z  

povrchového 

odtoku 

Stavebná  

úprava plochy 

[m
2
] 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 

Polyoly 

Izokyanáty 

 

132,3 

Stáčanie 

surovín z 

autocisterien 

Nie je 

42,67 m
3 

 

 

Strecha zvedená 

do areálovej 

dažďovej 

kanalizácie 

Dažďové vody 

zo strechy 

objektu odtekajú 

do vsakovacieho 

systému areálu 

ŽB doska 

potiahnutá 9 mm 

náterom UCRETE 

UD 200 
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Potrubné rozvody polyolov a izokyanátov: 

Tabuľka č.4.d.) 

Znečisťujúca látka 

Umiestnenie Dĺžka Termín 

uvedenia do 

prevádzky 

Materiál Počet plášťov Spoje  

Polyoly 

Nadzemné 

v budove 

890 

2015 oceľ 1 

Zvárané 

príruby, 

skrutkované 
Nadzemné mimo 

budovy 

0 

Izokyanáty 

Nadzemné 

v budove 

395 

2015 oceľ 1 

Zvárané 

príruby, 

skrutkované 
Nadzemné mimo 

budovy 

0 

 

Vonkajší sklad chemikálií – 2 ks kontajnerov DENIOS 614.30: 

Tabuľka č.4.e.) 

Znečisťujúca látka 
Plocha  

[m
2
] 

Účel  

použitia 

Ovplyvnené  

vodami 

z povrchového  

odtoku 

Protihavarijné 

zabezpečenie 

(havarijná nádrž 

m
3
) 

Spôsob 

odvádzania vôd 

z povrchového 

odtoku 

Čistenie vôd z  

povrchového 

odtoku 

Stavebná 

úprava plochy 

     

     

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.      

Mazací prípravok - mazadlo 

2 x  

11,83 m
2
 

 

 

Spotreba Nie je 2 x 1 m
3
 

Strecha prístrešku 

zvedená do 

vsakovacieho 

drenu za objektom 

Nie je 

Protipožiarny  

regálový skladový 

DENIOS   so 

záchytnou vaňou 

s krycím roštom 

     

Prípravok na čistenie a 

preplachovanie 

zmiešavacích hláv robotov 

     

Lepidlo na opravu PUR 

výplní 

     

Etanol na čistenie 
     

Nebezpečné odpady 
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Manipulačná spevnená plocha prekrytá prístreškom: 

Tabuľka č.4.f.) 

Znečisťujúca látka 
Plocha  Účel  

použitia 

Ovplyvnené  

vodami 

z povrchového  

odtoku 

Protihavarijné 

zabezpečenie 

(havarijná nádrž 

m
3
) 

Spôsob 

odvádzania vôd 

z povrchového 

odtoku 

Čistenie vôd z  

povrchového 

odtoku 

Stavebná  

úprava plochy 

[m
2
] 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 

Mazací prípravok – 

mazadlo 

 

 

85,25 

Manipulácia 

s prípravkami 

pri vykladaní  

Nie 

2 x 1 m
3 

 

 

 

 

 

Strecha zvedená 

do vsakovacieho 

drenu  

za objektom 

 

 

Náhodilé 

dažďové vody 

budú 

vyčerpávané 

z jímok 

Betón  zospodu 

zaizolovaný fóliou 

odolnou voči RL 

a chemikáliám 

a zvonku stierkou 

odolnou voči RL 

a chemikáliám 

Prípravok na čistenie a 

preplachovanie 

zmiešavacích hláv robotov 

 

Lepidlo na opravu PUR 

výplní 

 

Etanol na čistenie 
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Miesto zhromažďovania nebezpečných odpadov:  

NO skladované v Údržbárskej dielni: 

Tabuľka č.4.g.) 

Katalógové číslo odpadu Maximálna skladovacia kapacita     Predpokladaný únik Ročný obrat 

07 02 10 - Iné filtračné koláče a použité 

absorbenty             

0,2 t 0,2 t 1 t 

 15 02 02 – Absorbenty, filtračné 

materiály... 

0,4 t 0,4 t 11,5 t 

 

NO skladované v kontajneri DENIOS vo vonkajšom sklade chemikálií: 

Tabuľka č.4.h.) 

Katalógové číslo odpadu Maximálna skladovacia kapacita     Predpokladaný únik Ročný obrat 

07 01 04 - Iné organické rozpúšťadlá, 

premývacie kvapaliny a matečné lúhy 

(separátor na vodnej báze)             

0,2 t 0,2 t 1 t 

07 02 04- Iné organické rozpúšťadlá, 

premývacie kvapaliny a matečné lúhy  

(polyoly, izokyanáty)           

0,2 t 0,2 t 3 t 

15 01 10 – Obaly obsahujúce zvyšky NL 0,2 t 0,2 t 2 t 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

B. Určenie emisných limitov pre látky unikajúce z prevádzky vo 

významnom množstve 
 

B.1. Emisie do ovzdušia 

B.1.1. Emisné limity pre výrobu PUR výplní   
 

Linka na výrobu PUR výplní musí dodržiavať nasledovné emisné limity: 

 

1. Operácie, pri ktorých je otvorená forma, alebo sa vykonáva lepenie 

 

Tabuľka č.5.a) 

Podmienky platnosti EL Štandardné stavové podmienky,  

vlhký plyn 

Činnosť Prahová spotreba 

rozpúšťadla 

(t/rok) 

Miesto (typ) 

vypúšťania 

emisií 

Emisný limit 

mg/m
3
 

Odpadové plyny 

Operácie, pri 

ktorých je otvorená 

forma, alebo sa 

vykonáva lepenie 

Od 

> 0,6 

Do 

≤ 5 

V1 TZL TOC 

3 50 

 

2. Mechanické operácie 

Tabuľka č.5.b) 

Podmienky platnosti EL 

Štandardné stavové podmienky, suchý plyn. 

Emisný limit sa uplatňuje ako ustanovená koncentrácia pre príslušný 

hmotnostný tok. 

Znečisťujúca látka 
Miesto (typ) 

vypúšťania emisií 

Hmotnostný tok  

(g/h) 

Koncentrácia 

(mg/m
3
) 

TZL   

V2 < 200 g/hod 150 

≥ 200 g/hod 

 
20 

 

Na elimináciu znečisťujúcich látok vznikajúcich v priebehu prevádzky budú použité 

nasledovné odlučovacie zariadenia:  

 

Odpadová vzdušnina z častí linky kde budú vykonávané operácie pri otvorených formách a 

lepenie, bude odsávaná a odvádzaná na prečistenie do dvojstupňovej filtračnej jednotky č.1  

(1. stupeň: filter z netkanej textílie a aktivované uhlíkové vlákna, 2. stupeň: dvojitý tkaninový 

filter a kazety s náplňou aktívneho uhlia).  

 

Vzdušnina odsávaná z častí linky kde budú vykonávané mechanické operácie bude 

prečistená filtračným zariadením č.2 s hadicovými filtrami z netkanej textílie.  

 

Jednotlivé zariadenia obmedzujúce emisie budú inštalované a prevádzkované súčasne 

s technológiou, ako jej neoddeliteľná súčasť.  
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Garantované parametre filtračných jednotiek: 

 

Dvojstupňová filtračná jednotka č.1 – výduch V1:  

1. stupeň filtrácie  cez filter z netkanej textílie s aktivovanými uhlíkovými vláknami (TZL, 

VOC) – 90 % TZL a časť VOC 

2. stupeň – vzdušnina zbavená TZL postupuje do dvojitého tkaninového filtra s  kazetami s 

náplňou aktívneho uhlia (VOC) – 75 – 80 % VOC 

 

Filtračná jednotka č.2:  

- Hadicové filtre z netkanej textílie (TZL) – 98 %  TZL 

Emisie prachu budú zhromažďované v zbernej nádobe (kontajneri) a zneškodňované ako 

odpad. 

 

B.1.2. V rámci skúšobnej prevádzky  stavby  „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT 

ŽILINA“  jednorázovo zmerať hmotnostný tok  VOC na výduchu V1,  z  dôvodu, že 

do procesu bola navrhnutá zmes izokyanátu, ktorej jedna zložka je podľa karty 

bezpečnostných údajov označená rizikovou vetou R40. 

 

B.1.3. Vylúčiť z používania všetky suroviny, ktoré obsahujú zlúčeniny klasifikované 

niektorou z viet  R45, R46, R49, R60 a R61. 

 

B.1.4. Zlúčeniny označené rizikovou vetou R40 a R68 používať až po odsúhlasení RÚVZ so 

sídlom v Žiline.  

 

B.1.5. Znižovať emisie prachu  zo sekundárnych zdrojov pravidelným upratovaním, úpravou 

a údržbou komunikácií, prípadne ich skrápaním v letnom období. Minimálne 2 x za 

mesiac, okrem zimného obdobia s trvalou snehovou prikrývkou, čistiť všetky 

vonkajšie spevnené plochy a cestné komunikácie v okolí prevádzky. O vykonaní 

čistenia vykonať záznam do prevádzkovej evidencie.  

 

Ďalšie podmienky: 

 

B.1.6. Emisný limit v zmysle platnej legislatívy sa pri diskontinuálnom meraní považuje za 

dodržaný, ak žiaden výsledok diskontinuálneho merania  neprekročí ustanovenú 

hodnotu. 

 

B.1.7.  Dodržanie emisného limitu, technickej požiadavky a podmienky prevádzkovania sa 

posudzuje počas skutočnej prevádzky technologického zariadenia, okrem skúšobnej 

prevádzky, nábehu, zmeny výrobno – prevádzkového režimu a odstavovania  

zariadenia alebo jeho časti a iného času určeného v integrovanom povolení. 

 

B.1.8. Údaje o dodržaní emisných limitov  z  technologického zariadenia  sa periodickým 

meraním zisťujú raz  

           a)  za 3 kalendárne roky, ak je : 

-  hmotnostný tok znečisťujúcej látky  v mieste platnosti určeného emisného limitu  

od 0,5 – násobku do 10 – násobku limitného hmotnostného toku pre jestvujúce 

zariadenia, 

b) 6 kalendárnych rokov, ak je hmotnostný tok znečisťujúcej látky  v mieste platnosti 

určeného emisného limitu  nižší ako od 0,5 - násobok limitného hmotnostného toku 

pre jestvujúce zariadenia. 
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B.1.9.   Prevádzkovateľ je povinný oznamovať plánované termíny vykonania oprávnených 

meraní najmenej 5 pracovných dní pred meraním na inšpekciu a OÚ v Žiline. 

 

B.1.10.   Oprávnené merania musia byť vykonávané oprávnenou osobou podľa všeobecne 

záväzných právnych predpisov na úseku ochrany ovzdušia. 

 

B.1.11.   Na základe výsledkov oprávneného merania, vykonaného počas skúšobnej 

prevádzky, môžu byť emisné limity prehodnotené. 

 

 

B.2. Emisie do vôd  

 

Podzemné vody – emisné limity sa nestanovujú. 

 

Vody z povrchového odtoku – emisné limity sa nestanovujú. 

 

Splaškové odpadové vody – emisné limity sa nestanovujú. 

 

Priemyselné odpadové vody – technologické nebudú v prevádzke vznikať - emisné limity sa 

nestanovujú. 

 

 

B.3.  Hluk, vibrácie a neionizujúce žiarenia, pôda 

 

B.3.1. Hluk 

Prevádzke je umiestnená v rámci priemyselnej zóny v areáli objektu  bývalého POR SH+. 

Výrobný závod bude napojený na verejnú komunikáciu Bratislavská. Oproti prevádzke sa 

nachádza prekladisko železničnej stanice Žilina. V blízkosti cca 120m sa nachádza staršia 

bytová výstavba na ulici Bratislavská. Vo vzdialenosti cca 145 m sa nachádza ZŠ na ul. J. 

Hollého 66, Žilina a cca 280 m Stredná odborná škola podnikania na ul. Sasinková, Žilina. 

 

Podľa spracovanej hlukovej štúdie A_046_2014, vypracovanej oprávnenou osobou Klub ZPS 

vo vibroakustike, V. Tvrdého 23, SK – 010 01 Žilina, oddelenie objektivizácie fyzikálnych 

faktorov, prípustné hodnoty (PH) hluku vo vonkajšom prostredí obytného územia, ktoré 

súvisia  iba s činnosťou povoľovanej stavby pre denný, večerný a nočný čas PH nebudú 

prekročené.  

 

Údaje namerané pri administratívnej budove DYMOS dňa 19 . – 20.08.2014: 

deň – 60,6 dB 

večer – 55,5 dB 

noc – 52,9 dB 

 

Vypočítané hodnoty hladinu hluku 2 m pred oknom ZŠ na ul. J. Hollého 66, Žilina: 

deň – 39,8 dB 

večer – 38,4dB 

noc – 36,3 dB 

 

B.3.1.1. Najvyššie prípustné ekvivalentné hladiny hluku vo vonkajších priestoroch v okolí 

prevádzky nesmú presiahnuť hodnoty uvedené v nasledujúcej tabuľke: 
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Tabuľka č.6. 

Objekty prevádzok 
Hluk v dB 

Deň Večer Noc 

Výrobné objekty    prevádzky 70 

Na hranici pozemku výrobného areálu  

prevádzkovateľa a v najbližšej obytnej 

zóne   

50             50 

 

45 

B.3.1.2. Vykonať počas skúšobnej prevádzky merania hlukových emisií  vo vonkajšom 

prostredí (nie v pracovnom), na totožných miestach, ako pred podaním žiadosti 

o integrované povolenie. Správu z merania predložiť inšpekcii ku kolaudácii 

predmetnej stavby. 

 

B.3.1.3.   V priestoroch prevádzky so zvýšenou hladinou hluku nad 85 dB musia byť 

k dispozícií prostriedky na ochranu uší. 

 

B.3.1.4.   Priestory v prevádzke so zvýšenou hladinou hluku nad 85 dB musia byť zreteľne 

označené. 

 

B.3.1.5.   Nové hlučné zariadenia, ktoré by mohli negatívne ovplyvniť jestvujúci stav, 

umiestňovať do uzatvorených stavieb (zvukotesných budov) a ich častí, prípadne 

uzatvoriť otvorené  jestvujúce časti  stavieb tak, aby nedochádzalo k prekročeniu 

hodnoty hladiny vonkajšieho hluku  - 70 dB. 

 

 

B.3.2. Vibrácie  
Daná technológia prevádzky nebude zdrojom takých vibrácií, ktoré by mali negatívny 

vplyv na okolité životné prostredie. 

 

 

B.3.3. Neionizujúce žiarenia 
Daná technológia prevádzky nebude zdrojom neionizujúceho žiarenia pre okolité 

vonkajšie priestory. 
 
 
B.3.4.  Pôda 
Emisné limity pre pôdu sa nestanovujú. 

 

V záujmovom území sa vyskytujú hlavne pôdne typy antrozeme, fluvizeme a čiastočne 

kambizeme. V riešenom území je pôdny kryt prakticky odstránený v dôsledku intenzívnej 

zástavby a prirodzené pôdy sa v ňom prakticky nevyskytujú.  

Kambizeme a fluvizeme sú z dôvodu tenkého humusového horizontu veľmi náchylné na 

mechanické narušenie ich profilu. Pôdy sú nenáchylné na acidifikáciu a z hľadiska 

kontaminácie ide o relatívne čisté pôdy. Náchylnosť pôd na chemickú degradáciu je slabá.  

Na dotknutých parcelách sa poľnohospodárska pôda nevyskytuje.  

 

Bude stanovený len monitoring pôdy a to na základe zrealizovaného geologického prieskumu, 

zameraného na analyzovanie kvalitatívneho zloženia podzemných vôd a povrchových vzoriek 

pôd v areáli prevádzky. 
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C. Opatrenia na prevenciu znečisťovania, najmä použitím najlepších  

dostupných techník 
 

Navrhovaná technológia bola posudzovaná podľa dokumentu „Pracovní verze dokumentu o 

nejlepších dostupných technikách ve výrobě polymerů“ z júna 2006 a spĺňa všetky sledované 

parametre a riešenia.  

Tabuľka č.7. 

 

P .č. 

Zdroj emisií /  

miesto 

vypúšťania 

Znečisťujúca 

látka alebo 

ukazovateľ 

znečisťovania 

Druh 

indikátora – 

parametra 

najlepšej 

dostupnej 

techniky 

Hodnota 

parametra pre 

najlepšiu 

dostupnú 

techniku 

 

Skutočná 

alebo 

projektovaná 

hodnota 

parametra 

 

Zdôvodnenie  

rozdielov / 

návrh 

opatrení 

a termín 

 

1 

V1 - Operácie, 

pri ktorých je 

otvorená forma 

a lepenie 

TOC 

TZL 

mg/m
3
 

mg/m
3
 

50 

3 

12,5 

<3,0 

Žiadny 

Žiadny 

2 

V2 - 

Mechanické 

operácie 

TZL 

g/h 

mg/m
3
 

 

g/h 

mg/m
3 

<200 

150 

 

≥200 

20 

180 

<3,0 

 

Žiadny  

Žiadny 

 

 

 

C.1.   Počas skúšobnej prevádzky  je potrebné  vykonať  porovnanie parametrov pre BAT s 

výsledkami oprávnených meraní a s projektovanými koncentračnými hodnotami 

a hmotnostnými tokmi znečisťujúcich látok TOC a TZL  pre výduchy V1 a V2. 

 

 

D. Opatrenia na zamedzenie vzniku odpadov, požiadavky na zhodnocovanie  

a zneškodňovanie odpadov  
 

 

D. Opatrenia na zamedzenie vzniku odpadov, požiadavky na zhodnocovanie  

a zneškodňovanie odpadov   

 

a) Podmienky pre nakladanie s odpadmi: 

 

1. Nakladanie s ostatnými odpadmi vyprodukovanými pri vlastnej činnosti 

 

D.1. Prevádzkovateľovi vznikajú pri jeho činnosti v prevádzke nasledovné ostatné odpady, 

zaradené podľa všeobecne záväzných právnych predpisov platných v odpadovom 

hospodárstve, ktoré sú uvedené v nasledujúcej  tabuľke: 

Tabuľka č. 8.a.) 

K. č. 

odpadu 

Názov odpadu Spôsob nakladania 

s odpadom 

Miesto vzniku 

odpadu 

07 02 13 Odpadový plast                                        Zhromažďovanie Linka PUR výplní 

15 01 01 Obaly z papiera a lepenky                             Zhromažďovanie Linka PUR výplní 
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15 01 02 Obaly z plastov                                       Zhromažďovanie Linka PUR výplní 

20 03 01 Zmesový komunálny odpad Zhromažďovanie Linka PUR výplní 

 

 

2. Nakladanie s nebezpečnými odpadmi vyprodukovanými pri vlastnej činnosti 

 

D.2. Prevádzkovateľovi vznikajú pri jeho činnosti v prevádzke nasledovné nebezpečné 

odpady, zaradené podľa všeobecne záväzných právnych predpisov v odpadovom 

hospodárstve, v celkovom množstve nebezpečných odpadov cca  20 t za rok, ktoré sú 

uvedené v nasledujúcej  tabuľke: 

Tabuľka č.8.b.) 

K. č. 

odpadu 

Názov odpadu Spôsob nakladania 

s odpadom 

Miesto vzniku 

odpadu 

07 01 04 Iné organické rozpúšťadlá, 

premývacie kvapaliny a matečné 

lúhy (separátor na vodnej báze)             

Zhromažďovanie Linka PUR výplní 

07 02 04 Iné organické rozpúšťadlá, 

premývacie kvapaliny a matečné 

lúhy  (polyoly, izokyanáty)           

Zhromažďovanie Linka PUR výplní 

07 02 10 Iné filtračné koláče a použité 

absorbenty             

Zhromažďovanie Linka PUR výplní 

13 01 13 Iné hydraulické oleje                                 Bude ich brať  

externá firma na 

výmenu 

Linka PUR výplní 

13 02 08 Iné motorové, prevodové a 

mazacie oleje               

Bude ich brať  

externá firma na 

výmenu 

Linka PUR výplní 

15 01 10 Obaly obsahujúce zvyšky 

nebezpečných látok alebo 

kontaminované nebezpečnými 

látkami 

Zhromažďovanie Linka PUR výplní 

15 02 02 Absorbenty, filtračné materiály 

vrátane olejových         filtrov inak 

nešpecifikovaných, handry na 

čistenie,          ochranné odevy 

kontaminované nebezpečnými 

látkami    15 02 03 absorbenty, 

filtračné materiály, handry na 

čistenie 

Zhromažďovanie Linka PUR výplní 

16 06 01 Olovené batérie                                       Bude ich brať  

externá firma na 

výmenu 

Linka PUR výplní 
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b) Všeobecné podmienky nakladania s odpadmi: 

D.3. Nakladať s nebezpečnými odpadmi môže prevádzkovateľ len na základe 

integrovaného povolenia a musí dodržiavať podmienky uvedené v tomto povolení. 

D.4. Pri vzniku nového druhu nebezpečného odpadu, alebo pri zmene v nakladaní s 

nebezpečnými odpadmi je prevádzkovateľ povinný túto skutočnosť oznámiť inšpekcii. 

Každý nový vzniknutý druh odpadu okamžite zaradiť podľa Katalógu odpadov. 

D.5. Prevádzkovateľ musí pri nakladaní s nebezpečným odpadom plniť povinnosti držiteľa 

odpadov, v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi v odpadovom 

hospodárstve. 

D.6. Všetky miesta zhromažďovania, sklady, manipulačné plochy, nádoby a kontajnery na 

nebezpečné odpady, musia byť označené varovnými symbolmi a identifikačným 

listom nebezpečných odpadov. 

D.7. Zariadenie na zaobchádzanie so znečisťujúcimi látkami (t.j. plochy, rozvody, 

armatúry, náradie, stáčacie miesta, nádrže a pod.) musí spĺňať požiadavky ochrany 

podzemných a povrchových vôd podľa platnej legislatívy na úseku ochrany vôd. 

D.8. Pracovníci, ktorí nakladajú s nebezpečným odpadom, musia byť oboznámení 

s postupom nakladania s nebezpečným odpadom a s plánom opatrení pre prípad 

havárie pri nakladaní s nebezpečným odpadom.  

D.9. Plán opatrení pre prípad havárie pri nakladaní s nebezpečným odpadom musí byť 

umiestnený na viditeľnom a prístupnom mieste, v mieste zhromažďovania, alebo 

skladovania nebezpečných odpadov. 

D.10. Zabezpečiť umiestnenie  prostriedkov pre prípad havárie na viditeľnom a prístupnom  

mieste, v mieste zhromažďovania NO.  

D.11. NO odovzdávať na zhodnotenie, resp. zneškodnenie len oprávneným organizáciám, 

ktoré majú oprávnenie na ich zhodnocovanie, resp. zneškodňovanie, príp. sú držiteľom 

autorizácie, v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov v odpadovom 

hospodárstve na základe platných zmluvných vzťahov (organizácie sa musia pri 

uzatváraní zmluvných vzťahov preukázať právoplatným rozhodnutím na nakladanie 

s nebezpečnými odpadmi, resp. autorizáciou).  

D.12. Zabezpečovať prepravu NO iba s príslušným povolením na prepravu NO, prípadne 

zabezpečiť prepravu NO u dopravcu oprávneného na prepravu NO v zmysle všeobecne 

záväzných právnych predpisov platných na úseku odpadového hospodárstva. 

D.13. NO je možné zhromažďovať maximálne po dobu 1 roka. 

D.14. Pri zmene v nakladaní s NO oznámiť túto skutočnosť okamžite inšpekcii.  

 

c) Podmienky pre prevádzkovanie: 

 

D.15.  Udržiavať čistotu na pracoviskách, aby nedochádzalo k znehodnoteniu a zmiešavaniu 

odpadov. 

D.16. Odpady vznikajúce pri prevádzke triediť podľa druhov, zhromažďovať odpady 

utriedené  podľa druhov odpadov do určených obalov a kontajnerov podľa spôsobu 

zhodnotenia resp. zneškodnenia  a zabezpečiť ich pred znehodnotením, odcudzením 
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alebo iným nežiaducim únikom. Zvýšiť podiel separovaných zložiek z komunálneho 

odpadu. 

D.17. Pri svojej činnosti postupovať tak, aby sa minimalizoval vznik vlastného odpadu. Pri 

vzniknutom odpade uprednostniť materiálové zhodnotenie, ak to nie je možné, 

energetické zhodnotenie pred zneškodnením. 

D.18. Viesť a uchovávať evidenciu odpadov na evidenčnom liste podľa zákona o odpadoch, 

v nadväznosti na všeobecne záväzné právne predpisy v odpadovom hospodárstve, pre 

každý odpad zvlášť. Zasielať hlásenia o vzniku a nakladaní s  odpadom v 

súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi v odpadovom hospodárstve. 

D.19. Pri stavebných úpravách v prevádzke zabezpečiť recykláciu stavebných odpadov 

a odpadov z demolácií. 

 

E.  Podmienky hospodárenia s energiami 
 

E.1.    Používať zariadenia s nižšou mernou spotrebou tepla. 

 

E.2.  Spotrebiče elektrickej energie udržiavať v dobrom technickom stave. Pravidelne 

vykonávať ich kontrolu a o kontrole a údržbe  viesť evidenciu.  

 

E.6.    Na osvetlenie používať úsporné žiarovky a žiarivky.  

 

E.7.    Na elektromotoroch pre pohony ventilátorov a čerpadiel použiť frekvenčné meniče. 

 

E.8. Sledovať celkovú ročnú spotrebu energie a mernú spotrebu energie a optimalizáciou 

výrobného procesu hľadať spôsob znižovania merných spotrieb. 

 

E.9. Vykonávať pravidelnú údržbu a kontrolu zariadení a elektrických 

spotrebičov, o vykonaných previerkach a kontrolách zhotovovať záznam. 

 

E.10.    Vykonávať opatrenia vedúce k hospodárnemu využívaniu energií, surovín a iných 

látok používaných v procese výroby vo všetkých častiach prevádzky. 

 

E.13. Neprekračovať prípustné maximálne výkony a parametre jednotlivých 

technologických zariadení. 

 

 

F. Opatrenia na predchádzanie haváriám a na obmedzenie následkov v 

prípade havárií a  opatrenia, pri ktorých by mohlo vzniknúť 

nebezpečenstvo ohrozenia životného prostredia 

 
F.1. K povoleniu trvalého užívania stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ 

predložiť inšpekcii Plán preventívnych opatrení na zamedzenie vzniku neovládateľného 

úniku nebezpečných látok do životného prostredia a na postup v prípade ich úniku 

(havarijný plán), schválený Slovenskou inšpekciou životného prostredia, Inšpektorát 

životného prostredia Žilina, odbor inšpekcie ochrany vôd. 
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F.2. K povoleniu trvalého užívania stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ 

predložiť inšpekcii prevádzkové poriadky (plány údržby a opráv a plány kontrol) 

skladov – vonkajší sklad surovín, vonkajší sklad chemikálií a zariadení určených na 

zaobchádzanie so znečisťujúcimi látkami, vypracované podľa všeobecne záväzných 

právnych predpisov a schválené štatutárnym zástupcom prevádzkovateľa. 

 

F.3. Vykonávať pravidelné kontroly technického stavu a funkčnej spoľahlivosti nádrží, 

v ktorých sa zaobchádza so znečisťujúcimi látkami, v súlade so všeobecne záväznými 

právnymi predpismi na úseku ochrany vôd. Tieto zariadenia musia mať vykonané 

skúšky tesnosti odborne spôsobilou osobou s certifikátom na kvalifikáciu na 

nedeštruktívne skúšanie v zmysle § 39 ods. 7 vodného zákona. 

 

F.4. Udržiavať dobrý technických stav  zariadení na skladovanie, dopravu, zachytávanie  a 

manipulačnú činnosť v prevádzke pri zaobchádzaní so znečisťujúcimi látkami a 

prevádzkovať danú činnosť tak,  aby nedošlo k úniku týchto látok do vody, pôdy a k 

ohrozeniu životného prostredia. 

 

F.5. Dodržiavať „Plán havarijných opatrení na zamedzenie vzniku neovládateľného úniku 

nebezpečných látok do životného prostredia a na postup v prípade ich úniku“  

(Havarijný plán).  

 

F.6. Všetci pracovníci sú povinní dôsledne dodržiavať podmienky a postupy uvedené 

v schválenom havarijnom pláne. Schválený Havarijný plán aktualizovať pri 

organizačných zmenách, alebo v prípade uvedenia do prevádzky nového objektu, 

v ktorom sa zaobchádza so znečisťujúcimi látkami. Viesť záznam o pravidelnom 

preškoľovaní zamestnancov. 

 

F.7. Aktualizovať plány údržby, plány generálnych a stredných opráv a plány kontroly 

v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi  v životnom prostredí. 

 

F.8. Odstraňovať bezodkladne nebezpečné stavy ohrozujúce kvalitu ovzdušia a robiť 

potrebné opatrenia na predchádzanie haváriám podľa schváleného Súboru TPP a TOO. 

 

F.9. Vo všetkých objektoch, v ktorých sa zaobchádza  so znečisťujúcimi látkami, musia 

byť k dispozícií prostriedky na zneškodnenie prípadných únikov (vapex, piliny, lopata, 

vrecia, metla...). 

 

F.10. Predchádzať haváriám a nebezpečným stavom pravidelným odborným školením 

pracovníkov (1 x ročne) o technických, organizačných a bezpečnostných pokynoch pri 

prevádzke, o ich povinnostiach, ktoré musia dodržiavať, o vedení prevádzkovej 

dokumentácie, o opatreniach v prípade vzniku havarijnej situácie pri prevádzke. 

O všetkých vykonaných školeniach musí byť spísaný záznam. 

 

F.11. Všetky vzniknuté havárie a nebezpečné stavy ohrozujúce životné prostredie musia byť 

zaznamenané v  prevádzkovej evidencii, s uvedením dátumu vzniku, informovaných 

inštitúciách, údajov o príčine, spôsobe vykonaného riešenia a o prijatých opatreniach 

na predchádzanie takýchto stavov.   

 

F.12. Dodržiavať prevádzkové predpisy stanovujúce postupy a činnosti zabezpečujúce  

prevádzkovanie zariadení, riadenie výrobných procesov a ochranu zložiek životného 
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prostredia, v súlade s cieľmi vedenia spoločnosti v oblasti ochrany životného 

prostredia. Tieto prevádzkové postupy pravidelne kontrolovať, pre zistené nedostatky 

vypracovať nápravné opatrenia, tie vykonať a skontrolovať  ich vykonanie. V  prípade 

potreby ich aktualizovať v súlade s organizačnými predpismi prevádzkovateľa.  

 

F.13. Informovať zamestnancov o povinnostiach vyplývajúcich z prevádzkových predpisov 

a  havarijného plánu a zabezpečiť pravidelné preškoľovanie z technických, požiarno - 

bezpečnostných  a hygienických predpisov, ako aj postupu v prípade zlyhania činnosti 

v prevádzke, ktoré musia byť dodržiavané pri prevádzkovaní zariadenia a pri vedení 

prevádzkovej evidencie. 

 

F.14. Bezodkladne hlásiť inšpekcii všetky mimoriadne situácie, havárie zariadenia  

a havarijné úniky znečisťujúcich látok do životného prostredia. 

 

F.15. Zabezpečiť vizuálnu kontrolu a pravidelné čistenie kanalizačnej siete. Všetky poklopy 

na revíznych a armatúrnych šachtách musia byť ľahko odnímateľné. 

 

F.16. Obsluha technologickej linky na výrobu PUR výplní musí ihneď odstrániť každú 

odchýlku prevádzky linky  od optimálnych parametrov, resp. ju operatívne  nahlásiť 

určenému pracovníkovi údržby a zapísať do prevádzkového denníka kontrolovaného 

nadriadenými pracovníkmi. 

 

F.17.  Všetky používané znečisťujúce látky musia mať karty bezpečnostných údajov 

uložené v jednotlivých skladoch a prevádzkach.  

 

 

G. Opatrenia na minimalizáciu diaľkového znečisťovania a cezhraničného 

vplyvu znečisťovania 
 

Prevádzka nemá vplyv na diaľkové znečisťovanie a cezhraničný vplyv, preto sa 

podmienky v tomto bode nestanovujú. 

 

 

H. Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v 

mieste prevádzky 
 

Prevádzka nespôsobuje vysoký stupeň celkového znečistenia v mieste prevádzky, preto 

sa podmienky v tomto bode nestanovujú. 

 

 

I. Požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky a údaje, ktoré 

treba evidovať a poskytovať do informačného systému 
 

 

I.1. Monitoring emisií do ovzdušia 

 

I.1.1. Dodržiavanie určených emisných limitov a množstvo emisií pre určené znečisťujúce 

látky zisťovať diskontinuálnym periodickým meraním oprávnenou osobou na výkon 

merania. 
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I.1.2. Správy z periodického merania uchovávať najmenej 5 rokov. 

 

I.1.3. Vykonávať  monitoring ovzdušia podľa nasledujúcej tabuľky: 

Tabuľka č.9.  

P. č. Zdroj emisií Emitovaná látka
 

Podmienky merania Frekvencia merania 

 

 

 

1. 

 

 

Operácie, pri ktorých je 

otvorená forma, alebo sa 

vykonáva lepenie -

výduch V1 

 

TZL a TOC 

Diskontinuálne meranie 

oprávnenou osobou  

 

Podľa nameraného 

hmotnostného toku 

znečisťujúcej látky
1)

 

2. 
Mechanické operácie – 

výduch V2 

TZL 

 

Diskontinuálne meranie 

oprávnenou osobou  

 

Podľa nameraného 

hmotnostného toku 

znečisťujúcej látky
1)

 

 

 
1) 

a)  1 x za 3 kalendárne roky, ak je: 

-  hmotnostný tok znečisťujúcej látky  v mieste platnosti určeného emisného limitu  od 0,5     

– násobku do 10 – násobku limitného hmotnostného toku pre jestvujúce zariadenia, 

 

b)  1 x za 6 kalendárnych rokov, ak je hmotnostný tok znečisťujúcej látky  v mieste platnosti 

určeného emisného limitu  nižší ako od 0,5 - násobok limitného hmotnostného toku pre 

jestvujúce zariadenia. 
 

 

I.2. Monitoring odpadových vôd,  podzemných vôd, vôd z povrchového odtoku a pitnej 

vody 

I.2.1. Meranie množstva a kvality splaškových odpadových vôd  

Sledovanie množstva a kvality splaškových odpadových vôd vypúšťaných do verejnej 

kanalizácie bude stanovené zmluvne podľa zákona č. 442/2002 Z.z. o verejných 

vodovodoch a kanalizáciách a o zmene doplnení  zákona č. 276/2001 Z.z. o regulácií v 

sieťových odvetviach.   

Prevádzkovateľ predloží ku skúšobnej prevádzke zmluvu o vypúšťaní splaškových 

odpadových vôd do verejnej kanalizácie, uzavretú medzi prevádzkovateľom a 

Severoslovenskými vodárňami a kanalizáciami, a.s., Žilina. 

 

I.2.2. Monitoring podzemných vôd 

Monitoring podzemných vôd vykonávať sledovaním kvality podzemných vôd 

v monitorovacích objektoch (vrtoch ) M-1, M-2 a M-3. 
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Tabuľka č.10.a.) 

Kontrolný objekt Parameter Frekvencia 

M-1, M-2 a M-3 Kvalita podzemnej vody v 

ukazovateľoch: 

 pH, NELIR, POXsum, PAU, 

EOX.  

1 x za rok 

NELIR – nepolárne extrahovateľné látky, PAU- polycyklické aromatické uhľovodíky, EOX - extrahovateľný 

organický viazaný chlór 

 

I.2.3. Monitoring vôd z povrchového odtoku 
Monitoring vôd z povrchového odtoku vykonávať sledovaním kvality vôd na výstupe  

prečistených vôd do toku Váh. 

Tabuľka č.10.b.) 

Kontrolný objekt Parameter Frekvencia 

Výstup  prečistených 

vôd do toku Váh 

 

Kvalitu vôd z povrchového 

odtoku v ukazovateľoch: 

 pH, NELIR  

1 x za rok 

 

I.2.4. Podmienky monitoringu vody: 

 

a)   Miesto odberu vzoriek: 

Podzemné vody: 

- monitorovacie objekty (vrty ) M-1, M-2 a M-3. 

    Vody z povrchového odtoku: 

-  na jestvujúcom výstupe  prečistených vôd do toku Váh. 

 

b) Spôsob odberu vzoriek: 

Odbery vzoriek podzemných a vôd z povrchového odtoku musia byť vykonané 

kvalifikovaným spôsobom, oprávnenou osobou, resp. právnickým subjektom s príslušným 

povolením.  

 

c)  Metóda a spôsob vykonávania rozborov: 

   Do úvahy budú brané iba výsledky tých analýz, ktoré stanovia akreditované laboratória 

v stanovených ukazovateľoch. 

 

I.3.  Monitoring hluku  
     Vykonať prvé meranie po uvedení do skúšobnej prevádzky. Podľa výsledkov merania 

sa určí interval nasledujúcich meraní. 

 

I.4.      Monitoring pôdy  
I.4.1. Monitoring horninového prostredia (pôdy) vykonávať prostredníctvom monitorovacích 

objektov z hĺbkového intervalu 0-1 m pod terénom, na 3 miestach v areáli prevádzky, 

v zmysle nasledujúcej tabuľky.   
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Tabuľka č.11. 

Kontrolný objekt Parameter Frekvencia Metóda analýzy/Technika 

3 miesta v areáli 

prevádzky 

Kvalita pôdy 

v ukazovateľoch: 

 pH, NELIR, PAU, EOX.  
  

1 x za 10 rokov        

Podľa podmienky I.4.2. 

NELIR – nepolárne extrahovateľné látky, PAU- polycyklické aromatické uhľovodíky, EOX - extrahovateľný 

organický viazaný chlór 

 

I.4.2.  Podmienky monitoringu pôdy:  

a)   Miesto odberu vzoriek: 

 -  kontrolné vzorky kvality pôdy budú odoberané z 3 miest v areáli prevádzky. 

 

b)   Spôsob odberu vzoriek: 

- vzorky z horninového prostredia z hĺbkového intervalu 0-1 m pod terénom.  

 

c)  Metóda a spôsob vykonávania rozborov: 

Do úvahy budú brané iba výsledky tých analýz, ktoré odoberú a stanovia akreditované  

laboratória určené pre vykonávanie rozborov v stanovených ukazovateľoch. 

 

I.5.      Monitoring odpadov  

 

I.5.1. Prevádzkovateľ zabezpečí mesačné kontroly týkajúce sa zhromažďovania odpadov 

a nakladania s nimi v prevádzke. 

I.5.2. Viesť a uchovávať evidenciu odpadov na evidenčnom liste podľa zákona o odpadoch, 

v nadväznosti na všeobecne záväzné právne predpisy v odpadovom hospodárstve, pre 

každý odpad zvlášť. 

I.5.3. Predložiť inšpekcii a OÚ v Žiline hlásenia o vzniku odpadov, ktoré vzniknú pri 

prevádzke linky na výrobu PUR výplní a s ňou súvisiacich  činnosti, ktoré sú 

povoľované v integrovanom povolení a  nakladaní s ním.  

 

I.6. Monitoring spotreby energií  

 

I.6.1. Monitorovať mesačnú spotrebu elektrickej energie, chemikálií a vstupných surovín 

v prevádzke.  Údaje zaznamenávať do prevádzkového denníka mesačne a 

vyhodnocovať 1 x ročne. 

 

I.6.2. Priebežne vykonávať opatrenia vedúce k hospodárnemu využívaniu energií vo 

všetkých priestoroch prevádzky.  

 

 

I.7. Kontrola prevádzky a technického stavu prevádzky 

 

I.7.1.    Zabezpečiť monitoring prevádzky a technického stavu prevádzky tak, ako je uvedené 

v nasledujúcej tabuľke: 
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Tabuľka č.12. 

Por. 

číslo 

Parameter Frekvencia Podmienky 

merania 

Metóda analýzy 

/technika 

1. Kontrola funkčnosti 

a nastavených 

prevádzkových parametrov  

výrobných zariadení  

Kontinuálne Kontrolu 

zabezpečí obsluha 

zariadenia 

Podľa STPP a TOO 

a prevádzkového 

predpisu pre 

obsluhu  

jednotlivých 

zariadení 

2. Kontrola tesnosti všetkých 

prevádzkových nádrží, 

zásobníkov  a potrubí 

a znečistenia v miestach 

spojov alebo okolo nádrží 

a potrubí 

Denne Kontrolu 

zabezpečí 

prevádzkovateľ 

Vizuálne 

3. Kontrola všetkých ventilov 

a tesnosti spojov 

povrchových rúr 

používaných na transport 

znečisťujúcich látok 

a plôch, kde môže dôjsť 

k znečisteniu znečisťujúcimi 

látkami  

Denne Kontrolu 

zabezpečí 

prevádzkovateľ 

Vizuálne 

4. Kontrola tesnosti obalov 

a nádob, v ktorých sú 

skladované znečisťujúce  

látky  a kvapalné 

nebezpečné odpady. 

Denne Kontrolu 

zabezpečí 

prevádzkovateľ 

Vizuálne 

5. Kontrola technického stavu 

a funkčnej spoľahlivosti 

zvonku vizuálne 

kontrolovateľných nádrží 

 

1 x za 20 

rokov 

Kontrolu 

zabezpečí 

prevádzkovateľ u 

odbornej 

organizácie 

Podľa všeobecne 

záväzných 

právnych predpisov 

na úseku ochrany 

vôd 

6.  Tesnosť skladovacích nádrží 

na znečisťujúce látky – 

vonkajší sklad surovín 

1 x za 5 

rokov 

Kontrolu 

zabezpečí 

prevádzkovateľ u 

odbornej 

organizácie 

Podľa všeobecne 

záväzných 

právnych predpisov 

na úseku ochrany 

vôd 

 

 

I.8.  Predkladanie správ z monitoringu 

Úplné správy budú uchovávané u prevádzkovateľa  a predkladané podľa  nasledujúcej 

tabuľky:                                       

                                                                                                                                                                                         

Tabuľka č.13. 

Náplň správy 

Frekvencia  

podávania 

správ 

Dátum 

dodania 

správy 

Forma 

správy 
Príjemca správy 

IPKZ 
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Kompletné údaje o 

 prevádzke a jej emisiách  do 

ovzdušia a vôd do 

Integrovaného registra 

informačného systému, 

v súlade so zákonom o IPKZ 

– pre linku na výrobu PUR 

výplní a s ňou súvisiace 

činnosti. 

1x za rok 

Do 15. 

februára 

nasledujúceho 

roka 

Písomná + 

elektronická 

forma do 

informačného 

systému 

SHMÚ 

Bratislava, 

inšpekcii  

(odbor IPK 

Žilina) 

 

Potvrdenie o zaslaní 

kompletných údajov na 

SHMÚ Bratislava. 
1x za rok 

Do 10 dní odo 

dňa odoslania 

na SHMÚ 

Písomná  

Inšpekcii  

(odbor IPK 

Žilina) 

 

Ochrana ovzdušia 

Správy z periodických 

diskontinuálnych meraní 

údajov o dodržaní určených 

emisných limitov - pre linku 

na výrobu PUR výplní a s ňou 

súvisiace činnosti. 

- 

Do 60 dní  

od vykonania 

merania 

Písomná 

 

Inšpekcii  

(odbor IPK 

Žilina), 

OÚ Žilina   

Úplné a pravdivé informácie 

o zdrojoch znečisťovania 

ovzdušia, emisiách a 

dodržiavaní emisných limitov 

za uplynulý kalendárny rok 

(NEIS). 

1x za rok 

Do 15.2.  

nasledujúceho 

roka 

Písomná OÚ Žilina 

Oznamovanie plánovaného 

termínu vykonania 

oprávneného merania na  

linke na výrobu PUR výplní 

a s ňou súvisiace činnosti. 

- 

5 pracovných 

dní 

pred začatím 

oprávneného 

merania 

Písomná  

OÚ  

Žilina,  

inšpekcii (odbor  

IPK) 

Ochrana vôd 

Odber vody – merania 

množstva odobratej vody pre 

pitné a priemyselné účely –  

pre potreby linky na výrobu 

PUR výplní a s ňou súvisiace 

činnosti. 

1 x za rok 

 

Do 15.2. 

nasledujúceho 

roka 

Písomná 
Inšpekcii  

(odbor IPK) 

Výsledky monitoringu  

splaškových odpadových vôd  

a meranie ich množstva 

a kvality. 

1 x za rok 

 

Do 15.2. 

nasledujúceho 

roka 

Písomná 
Inšpekcii  

(odbor IPK) 

Výsledky monitoringu 

podzemných vôd 1 x za rok 

Do 15.2. 

nasledujúceho 

roka 

Písomná 
Inšpekcii  

(odbor IPK) 
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Výsledky monitoringu vôd 

z povrchového odtoku  1 x za rok 

Do 15.2. 

nasledujúceho 

roka 

Písomná 
Inšpekcii  

(odbor IPK) 

Odpady 

Hlásenie o vzniku odpadu 

a nakladaní s ním – 

samostatne pre linku na 

výrobu PUR výplní a s ňou 

súvisiace činnosti.  

1 x za rok 

Do 31.1. 

nasledujúceho 

roka 

Písomná 

Inšpekcii  

(odbor IPK 

Žilina),  

OÚ Žilina  

Ochrana pôdy 

Výsledky 

monitoringu 

akosti pôdy  

1 x za 10 rokov 

 

do 10 dní  

od obdržania 

správy  od 

oprávnenej 

organizácie 

písomná Inšpekcia 

(odbor IPK 

Žilina) 

 

Hluk 

Výsledky 

merania hladín 

hluku na hranici 

pozemku 

a v najbližšej 

obytnej zóne  

Podľa výsledkov 

merania 

vykonaného 

počas skúšobnej 

prevádzky  sa 

určí interval 

nasledujúcich 

meraní 

do 10 dní  

od obdržania 

správy  od 

oprávnenej 

organizácie 

písomná Inšpekcia 

(odbor IPK 

Žilina) 

 

Ostatné 

Záznamy alebo protokoly 

z kontrol inšpekcie 

a ostatných orgánov štátnej 

správy.  

Po 

predložení  

hotových 

správ 

Do 10 dní od 

ich  

obdržania 

Písomná 

Inšpekcii  

(odbor IPK 

Žilina) 

Mimoriadne udalosti, havárie 

a nadmerný okamžitý únik 

emisií. 

Podľa  

výskytu 

Hlásenie 

ihneď, 

záverečné  

správy  

do 60 dní od 

vzniku 

Písomná 

Dotknuté 

orgány  podľa 

schváleného 

havarijného 

plánu a STPP a 

TOO 

Súhrnná správa dokladujúca 

plnenie všetkých 

termínovaných podmienok 

integrovaného povolenia. 

1 x za rok 

 

Do  15.2 

nasledujúceho 

roka 

Písomná 

Inšpekcii  

(odbor IPK 

Žilina) 

 
I.9.Prevádzkovateľ je súčasne povinný : 

 

a)  Viesť stálu  a  priebežnú prevádzkovú evidenciu v rozsahu všeobecne záväzných 

právnych predpisov v životnom prostredí a schválených prevádzkových predpisov.  
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b) Viesť  prehľadným spôsobom umožňujúcim  kontrolu evidenciu údajov o podstatných  

ukazovateľoch prevádzok a evidované údaje uchovávať najmenej 5 rokov v zmysle  

zákona o IPKZ. 

 

c) Viesť evidenciu o plnení podmienok stanovených týmto rozhodnutím. 

 

d) Všetky interné dokumenty vypracovať v súlade s integrovaným povolením.  

 

I.10. Vyhodnotenie monitoringu  

Výsledky vykonaných meraní zaznamenávať do prevádzkového denníka. Výsledky 

monitoringu vôd a ďalších monitoringov vykonávaných externými organizáciami ukladať  u 

prevádzkovateľa. Zaznamenávať aj časové údaje o vykonaných pozorovaniach a meraniach,  

výsledky pozorovaní a meraní, okolnosti, ktoré môžu výsledky ovplyvniť (údaje o teplote, 

zrážkach,..) a tiež mimoriadne okolnosti, ktoré nastali v priebehu pozorovania, merania, alebo 

v období od posledného merania.  

 

J. Opatrenia pri zmene technológie a opatrenia pre prípad zlyhania činnosti 

v prevádzke 
 

J.1. V prípade zlyhania činnosti v prevádzke postupovať v zmysle prevádzkových predpisov 

a pracovných postupov stanovených výrobcami jednotlivých technologických zariadení 

a vypracovaných havarijných plánov.  

 

J.2. Medzi vypracovanými  opatreniami v prípade zlyhania činnosti musia byť aj pokyny na 

odčerpanie a zneškodnenie médií,  opravu zariadenia, prípadne jeho výmenu 

a zneškodnenie vhodným spôsobom, ako aj znovu uvedenie prevádzky do činnosti. 

 

J.3. V prípade zlyhania činnosti v prevádzke postupovať  aj podľa opatrení uvedených 

v Súbore TPP a TOO, v havarijnom pláne,  v prevádzkových predpisoch. 

 

J.4. Všetky plánované zmeny technológie musia byť inšpekcii vopred ohlásené.  

 

 

K. Opatrenia pre prípad skončenia činnosti v prevádzke 
 

K.1. Ukončenie činnosti v prevádzke okamžite nahlásiť inšpekcii. 

 

K.2. Vypracovať správu o plánovanom ukončení činnosti spolu s opatreniami na vylúčenie 

rizík znečisťovania z prevádzky po ukončení jej činnosti, správu predložiť SIŽP na 

schválenie. 

 

K.3. Odstaviť prevádzku  v zmysle prevádzkových predpisov a havarijného plánu. Fázu 

odstavovania prevádzky uskutočniť v súlade technologickými predpismi, ako 

i ostatnými prevádzkovými a bezpečnostnými predpismi. Všetky pracovné operácie 

dokončiť až do finálneho výrobku. 

 

K.4. Vyskladniť všetky druhy surovín a  materiálov a zabezpečiť ich riadne uskladnenie. 

Vo fáze zneškodnenia médií zabezpečiť: 

 vypustenie (vyčerpanie) všetkých kvapalných  médií z technologických zariadení, 

potrubí, zásobných nádrží a zabezpečenie ich likvidácie podľa charakteru médií 
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 odvoz všetkých materiálov, surovín podľa ich charakteru 

 vyčistenie, prepláchnutie nádrží a potrubí. 

 

K.5. Odpojiť všetky zariadenia určené na demontáž od elektrickej energie, vody 

a ostatných médií. Vo fáze demontáže zariadení zabezpečiť rozobratie 

technologického zariadenia, potrubí a armatúr a zabezpečiť ich odvoz  z hľadiska ich 

ďalšieho použitia (odpredaj, použitie na inom mieste, resp. zhodnotiť ich v súlade 

s ustanoveniami všeobecne záväzných právnych predpisov  nakladania s odpadmi).  

 

K.6. V prípade kontaminácie niektorej vnútornej alebo vonkajšej plochy zvyškami 

znečisťujúcich látok, odstrániť znečistenie podľa platného havarijného plánu. 

 

K.7. V prípade odstraňovania stavieb vypracovať projekt likvidácie stavebných objektov 

a uviesť celý areál do uspokojivého stavu tak, aby nedošlo k ohrozeniu životného 

prostredia a zdravia ľudí. Vo fáze búracích a demontážnych prác  zabezpečiť postupy 

s minimálnymi negatívnymi vplyvmi na životné prostredie (hlučnosť, prašnosť). 

Odvoz a likvidácia materiálu z búracích prác zabezpečiť v súlade so zákonom 

o odpadoch. Kanalizačné potrubia, ako i ostatné prepojenia, na  ktoré sa likvidovaná 

prevádzka napájala, resp. ktoré prechádzali likvidovanou prevádzkou a budú naďalej 

využívané inými prevádzkami, je potrebné zabezpečiť tak, aby nebola narušená ich 

funkčnosť. 

 

K.8. Po odstránení technológie z prevádzky vykonať odborné posúdenie stavu znečistenia 

manipulačných  miest, záchytných nádrží a celého príslušného areálu. Výsledky 

porovnať s údajmi vo východiskovej správe. Vo fáze finálnych terénnych úprav  

vykonať  všetky potrebné terénne úpravy a podľa ďalšieho určenia využitia územia 

uviesť celý areál prevádzky do stavu neohrozujúceho životné prostredie a zdravie ľudí. 

 

K.9. Počas celej doby ukončovania činnosti prevádzky, až do prinavrátenia areálu 

prevádzky do uspokojivého stavu, zabezpečiť nepretržitú strážnu službu. 

 

 

O d ô v o d n e n i e: 
 

Inšpekcia, ako príslušný orgán štátnej správy podľa  § 9 a § 10 zákona č.525/2003 Z.z. 

o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie  a  o  zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov a podľa § 32 ods. 1 písm. a) zákona o IPKZ a špeciálny 

stavebný úrad podľa § 120 zákona č. 50/1976 Zb. o územnom plánovaní a stavebnom 

poriadku v znení neskorších predpisov (ďalej len „stavebný zákon“), podľa  § 3 ods. 3 písm. 

a) bod 1., bod 8., bod 10., § 3 ods. 3 písm. b) bod 3., podľa § 3 ods.4 a § 19 ods.1 zákona 

o IPKZ,  § 66 stavebného zákona, na základe konania vykonaného podľa zákona o IPKZ 

a zákona o správnom konaní vydáva integrované povolenie pre prevádzku „DYMOS 

SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“, na základe žiadosti prevádzkovateľa Hyundai Dymos 

Slovakia, s.r.o., Dvořákovo nábrežie 10, 811 02 Bratislava, poštová adresa Bratislavská ulica 

č. 3691, 010 01 Žilina, zo dňa  28.11.2014.  

Z dôvodu chýbajúcich podkladov inšpekcia  rozhodnutím č. 7990- 6168/2014/Pat/773670114, 

zo dňa 15.12.2014 konanie na  dobu 30 dní prerušila. Chýbajúce podklady prevádzkovateľ 

doplnil dňa 20.01.2015. 
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 So žiadosťou bol doručený aj správny poplatok, v zmysle Čl. II zákona o IPKZ, podľa 

sadzobníka o správnych poplatkoch,  časť X. Životné prostredie, položka 171a písmeno b) vo 

výške 1400 eur, prevodom z účtu.  

 

Inšpekcia v súlade so zákonom o IPKZ  oznámila dňa  21.01.2015  účastníkom 

konania a dotknutým orgánom  začatie správneho konania vo veci vydania integrovaného 

povolenia pre prevádzku „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“, súčasťou ktorého 

je vydanie  stavebného povolenia na stavbu „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“, 

prevádzkovateľovi Hyundai Dymos Slovakia, s.r.o., Dvořákovo nábrežie 10, 811 02 

Bratislava, poštová adresa Bratislavská ulica č. 3691, 010 01 Žilina a určila lehotu na 

vyjadrenie 15 dní. 

 

Inšpekcia zverejnila na svojom webovom sídle, v informačnom systéme integrovanej 

prevencie a kontroly znečisťovania a na úradnej tabuli inšpekcie žiadosť, stručné zhrnutie 

údajov a informácií o obsahu podanej žiadosti poskytnuté prevádzkovateľom a výzvu 

zainteresovanej verejnosti na písomné prihlásenie sa za účastníka konania, výzvu 

zainteresovanej verejnosti a osobám s možnosťou podať prihlášku, výzvu verejnosti 

s možnosťou vyjadrenia sa k začatiu konania.     

 

V súlade s  § 11 ods.3 písm. e) zákona o IPKZ  inšpekcia požiadala  Mesto Žilina, aby 

do 3 pracovných dní odo dňa doručenia oznámenia so žiadosťou zverejnilo na svojom 

webovom sídle a zároveň na úradnej tabuli mesta, alebo aj iným v mieste obvyklým 

spôsobom, nasledujúce informácie: 

- žiadosť,  

- stručné zhrnutie údajov a informácií o obsahu žiadosti poskytnuté prevádzkovateľom, 

- výzvu zainteresovanej verejnosti na písomné prihlásenie sa za účastníka konania, výzvu 

zainteresovanej verejnosti a osobám s možnosťou podať prihlášku, výzvu verejnosti 

s možnosťou vyjadrenia sa k začatiu konania. 

 

 Podľa § 11 ods.3 písm. d) zákona o IPKZ inšpekcia určila lehotu na podanie 

vyjadrenia pre zainteresovanú verejnosť 30 dní odo dňa doručenia oznámenia.  

 Súčasne inšpekcia požiadala Mesto Žilina, aby s doručením vyjadrenia jej oznámilo, 

kedy a akým spôsobom vykonalo zverejnenie žiadosti  a výziev. 

 

 Na základe zverejnenej výzvy  zainteresovanej verejnosti na písomné prihlásenie sa za 

účastníka konania, možnosti podať prihlášku, vyjadriť sa k začatiu konania inšpekcia 

neobdržala žiadne vyjadrenie, ani prihlášku. 

 

Inšpekcia pozvala účastníkov konania a dotknuté orgány na ústne pojednávanie 

spojené s miestnym zisťovaním listom č.1020-5388/2015/Pat/773670114 zo dňa  24.02.2015.  

 

Na ústnom pojednávaní spojenom s miestnym zisťovaním mali účastníci konania 

a dotknuté orgány poslednú možnosť uplatniť svoje pripomienky a námety k vydaniu 

integrovaného povolenia pre predmetnú prevádzku.  

Do podkladov rozhodnutia mali možnosť nahliadnuť pred dňom ústneho pojednávania 

na inšpekcii, Meste Žilina a naposledy na ústnom pojednávaní.  

Na ústnom pojednávaní bola prerokovaná žiadosť, pripomienky a námety účastníkov 

konania a dotknutých orgánov, uplatnené k žiadosti.  
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Pripomienky k  žiadosti obsiahnuté vo vyjadreniach podaných spolu so žiadosťou 

o vydanie integrovaného povolenia, resp. po oznámení o začatí konania: 

 

OÚ Žilina, Odbor starostlivosti o životné prostredie, Oddelenie ochrany prírody 

a vybraných zložiek životného prostredia na úseku EIA, 010 01 Žilina: 

 

(Vyjadrenie č. OU-ZA-OSZP3-2014/Hnl  zo dňa 21.09.2014):  

Zmena navrhovanej činnosti  „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT“ nebude mať podstatný 

nepriaznivý vplyv na životné prostredie, a preto nie je predmetom zisťovacieho konania 

v zmysle § 18 ods. 5 zákona č. 24/2006 Z.z. o posudzovaní vplyvov na životné prostredie 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

 

(Záväzné stanovisko  č. OU-ZA-OSZP3-2015/012769-002/Hnl zo dňa 17.03.2015): 

Porovnanie údajov stanovených vo vyjadrení k oznámeniu o zmene navrhovanej činnosti OÚ 

Žilina, OSŽP, oddelenie ochrany prírody a vybraných zložiek ŽP pod č.j. OU-ZA-OSZP3-

2014/Hnl  zo dňa 21.09.2014 predmetnej investície s údajmi vo vyššie uvedenými podkladmi 

pre integrované povolenie vrátane stavebného konania, je možné konštatovať, že projektová 

dokumentácia pre stavbu „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ je v súlade so 

zákonom o posudzovaní vplyvov a s podmienkami určenými vo vyjadrení k oznámeniu 

o zmene navrhovanej činnosti vydanom OÚ Žilina, OSŽP , oddelenie ochrany prírody 

a vybraných zložiek ŽP pod č.j. OU-ZA-OSZP3-2014/Hnl  zo dňa 21.09.2014. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Pred začatím integrovaného povoľovania Mesto Žilina, Stavebný úrad, Námestie obetí 

komunizmu č.1, 011 31 Žilina, ako všeobecný  stavebný  úrad rozhodnutím č. 23613/2014-

835/2015-OS-ZI zo dňa 09.01.2015 vydalo stavebné povolenie na stavbu „Stavebné úpravy 

„DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT Žilina“ – SO 001 Výrobná hala, SO 002 Prevádzková 

budova, SO 003 Administratívna budova, SO 004 Hlavná vrátnica, SO 103 Sadové úpravy, 

SO 104 Oplotenie, SO 105 Zariadenie staveniska ul. Bratislavská, Žilina, na pozemkoch č. 

KN–C 3494/1, 3494/3, 3494/6, 3494/13, 3494/20, 3494/21, 3494/22, 3494/27, 3494/28 v k.ú. 

Žilina, do ktorého zapracovalo aj stanovisko OÚ Žilina, OSŽP, EIA.  

Nové záväzné stanovisko zo dňa 17.03.2015 potvrdzuje, že projektová dokumentácia pre 

stavbu „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ je v súlade so zákonom 

o posudzovaní vplyvov a s podmienkami určenými vo vyjadrení k oznámeniu o zmene 

navrhovanej činnosti vydanom OÚ Žilina, OSŽP , oddelenie ochrany prírody a vybraných 

zložiek ŽP pod č.j. OU-ZA-OSZP3-2014/Hnl  zo dňa 21.09.2014. 

 

OÚ Žilina, Odbor starostlivosti o životné prostredie, Oddelenie ochrany prírody 

a vybraných zložiek životného prostredia, Námestie M.R.Štefánika 1, 010 01 Žilina: 

(Vyjadrenie č. OU-ZA-OSZP3-2015/007850/Nem, zo dňa 30.01.2015) 

Pre prevádzkovateľa vyplýva povinnosť v rámci skúšobnej prevádzky preukázať dodržanie 

určených emisných limitov v zmysle platnej legislatívy na úseku ochrany ovzdušia. 

 

Určenie rozsahu a požiadaviek vedenia prevádzkovej evidencie stredných zdrojov 

znečisťovania ovzdušia 

-  v zmysle vyhlášky  MŽP SR č. 231/2013 Z.z.- o informáciách podávaných Európskej 

komisii, o požiadavkách na vedenie prevádzkovej evidencie, o údajoch oznamovaných do 

Národného emisného informačného systému a o súbore technicko – prevádzkových 

parametrov a technicko – organizačných opatrení. 

Stanovisko inšpekcie:  
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Požiadavky OÚ Žilina, OSŽP, ŠSOO boli zapracované do podmienok č. 33.1. a 33.2. tohto 

rozhodnutia.  

 

OÚ Žilina, Odbor starostlivosti o životné prostredie, Oddelenie ochrany prírody 

a vybraných zložiek životného prostredia, Námestie M.R.Štefánika 1, 010 01 Žilina: 

(Vyjadrenie k PD pre stavebné konanie na stavbu „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT 

ŽILINA“ č. OU-ZA-OSZP3/2014/035286-002/Deb, zo dňa 21.11.2014) 

 

 Odpady vyprodukované počas stavby odovzdá stavebník oprávnenému subjektu, alebo 

zabezpečí ich zhodnotenie alebo zneškodnenie vo vhodnom zariadení alebo na povolenej 

skládke odpadov. 

 Investor je povinný zmluvne zabezpečiť u dodávateľa stavby doklady o množstve a druhu 

vzniknutých odpadov a o spôsobe ďalšieho nakladania s nimi. 

 Doklady o zákonnom nakladaní s vyprodukovanými odpadmi počas výstavby 

(zabezpečenie zhodnotenia alebo zneškodnenia odpadov v povolených zariadeniach) 

preukáže stavebník stavebnému úradu v kolaudačnom  konaní. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Požiadavky OÚ Žilina, OSŽP, ŠSOH boli zapracované do podmienok č. 34.1., 34.2. a 34.3. 

tohto rozhodnutia.  

 

OÚ Žilina, OSŽP, oddelenie ochrany prírody a vybraných zložiek ŽP, Námestie 

M.R.Štefánika 1, 010 01 Žilina  

(Stanovisko pre účely stavebného konania č. OU-ZA-OSZP3-2014/035287-002/Bre zo dňa 

11.11.2014) 

Nová prevádzka bude umiestnená v zrekonštruovanom výrobnom areáli v zóne výroby 

a služieb, nachádzajúcej sa medzi Kragujevskou a Bratislavskou cestou, na severe dotknutého 

územia, t.j. v severo – západnej časti Žiliny. Podľa zákona o ochrane prírody a krajiny sa 

záujmová lokalita nachádza na území, ktorému sa poskytuje prvý stupeň ochrany v zmysle 

zákona. OÚ Žilina, OSŽP, oddelenie ochrany prírody a vybraných zložiek ŽP, ŠS ochrany 

prírody a krajiny súhlasí s vydaním stavebného povolenia bez pripomienok. 

 

SEVAK Severoslovenské vodárne a kanalizácie, a.s., Bôrická cesta 1960, 010 57 Žilina  

(Vyjadrenie č. 2262/MUr/2015 zo dňa 13.02.2015 

K predloženému elaborátu dávame ako dotknutý orgán v zmysle § 12 ods. 1 zákona o IPKZ 

záväzné súhlasné stanovisko pri dodržaní nasledovných podmienok: 

 

Akcia: DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT Žilina, Bratislavská ul., Žilina parc. č. 

3494/1,3,6,12,13,19,20,21,31 –SO 201 Vodovod pitný, SO 202 Vodovod požiarny, SO 302 

Splašková kanalizácia, SO 301 Dažďová kanalizácia 

 

1/ Časť trasy hlavného kanalizačného zberača (KZ(  DN 1800/2250 mm verejnej kanalizácie 

(VK), ako aj časť trasy dažďového KZ PVC DN 500 mm odvádzajúceho Framborský 

potok, sú situované na nezastavanom pozemku investora. Pri realizácii predmetnej stavby 

žiadame akceptovať polohu KZ situovaných v danom priestore, neznižovať krytie 

kanalizačných potrubí. 

 

2/ V zmysle zákona č. 442/2002 Z.z. O verejných vodovodoch a verejných kanalizáciách § 19 

ods.2/ vymedzuje sa pásmo ochrany  KZ VK – pri osadení objektov v šírke 1,5 m (do DN 

500 mm potrubia), v šírke 2,5 m (nad DN 500 mm potrubia) od pôdorysného bočného 
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okraja kanalizačného potrubia na obidve strany. V pásme ochrany dľa odst.5/ je zakázané 

vykonávať zemné práce, terénne úpravy, stavby, umiestňovať konštrukcie – iné podobné 

zariadenia, vykonávať činnosti, ktoré obmedzujú prístup ku KZ VK, alebo ktoré by mohli 

ohroziť jej technický stav. Pri výstavbe uvedených SO požadujeme tiež dodržať 

ustanovenia STN 73 6005 pri križovaní a súbehu podzemných vedení. 

 

3/ V zmysle § 20 cit. zákona odseku 1/ Prevádzkovateľ verejného vodovodu a verejnej 

kanalizácie je oprávnený a/ v nevyhnutnej miere vstupovať na cudzie pozemky, 

v súvislosti s prevádzkovaním, alebo na účely opráv a údržby VK. 

 

4/ Pred započatím zemných stavebných prác navrhovaných stavebných objektov, pri dotyku 

s existujúcimi kanalizačnými zberačmi, je nutné presné vytýčenie KZ v správe našej 

spoločnosti. Vytýčenie KZ na požiadanie cez objednávku zabezpečíme. 

 

5/ Pri realizácii stavebných prác predmetných SO v areáli žiadame akceptovať polohu KZ 

situovaných v danom priestore, tiež polohu existujúcich kanalizačných poklopov  na 

kanalizačných šachtách. 

 

6/ Prípadne osadený podružný vodomer v objekte bude slúžiť ako pomerové meradlo. Nákup 

a prevádzkovanie podružného vodomeru si zabezpečí investor predmetnej stavby na 

vlastné náklady. fakturácia vodného a stočného  bude vykonávaná  na základe osadeného 

hlavného fakturačného meradla v správe a majetku SEVAK a.s. Žilina. Rozúčtovanie 

vodného a stočného si prevedie majiteľ odberu s jednotlivými odberateľmi. 

 

7/ Cez vybudovanú vodovodnú prípojku (VP) DN 50 mm do areálu (bývalá firma Slovben)  

a navrhovaný SO 201 bude v bode merania spotreby (fakturačný vodomer) dodávaná pitná 

voda v zmysle – Nariadenia vlády SR č. 354/2006 Z.z. z 10.05.2006, ktorým sa ustanovujú 

požiadavky na vodu určenú na ľudskú spotrebu a kontrolu kvality vody určenej na ľudskú 

spotrebu. Pre posudzovanie kvality dodávanej vody  bude rozhodujúca kvalita vody vo 

vodomernej šachte. Z dôvodu zabezpečenia dodávky hygienicky nezávadnej vody, 

vzhľadom na značnú dĺžku prípojky do obj., výmenu naakumulovanej vody v potrubí 

realizovať odpúšťaním cez uzáver (kohútik) na VP. 

 

8/ Potrebu pitnej vody pre zásobovanie objektu (zásobovanie pitnou vodou) zabezpečíme iba 

do kapacity existuj. VP do areálu (bývalá firma Slovben) a prietočného množstva 

osadeného  hlavného fakturačného vodomeru, ako aj tlakových pomerov v danej lokalite. 

Podmienka platí tiež pri použití tlakových splachovačov a iných tlakových vnútorných 

zdravotníckych zariadení. Táto podmienka platí tiež pre zabezpečenie vnútornej potreby 

požiarnej vody v objekte. 

Vnútorná – vnútroareálová potreba požiarnej vody pre objekt bude zabezpečená 

z existujúcej PN objemu 51 m
3
 a navrhovanej PN objemu 45 m

3
 situovaných v areáli firmy 

a areálovým zokruhovaným požiarnym vodovodom napojeným na ATS, s 36 hod. 

napúšťaním vody cez existujúc VP. 

 

9/ Občasné vypúšťanie vody z existujúcej a navrhovanej PN, situovaných v areáli firmy, 

požadujeme prevádzkovať plynule, nie nárazovo a to výhradne v nočných hodinách. 

 

10/ Pri zaústení navrhovaného rozšírenia areálovej splaškovej kanalizácie do existujúcej 

splaškovej kanalizácie, otvory okolo spojov je nutné zaslepiť tak, aby do areálovej 
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splaškovej kanalizácie, kanalizačnej prípojky (KP) a následne do VK nevnikali žiadne 

spodné vody. 

 

11/ V prípade odkanalizovania priestorov suterénu nehnuteľnosti, resp. priestorov 

umiestnených pod úrovňou poklopov na verejnej kanalizácii, je nutné zabezpečiť 

v zmysle STN-EN 13564 -1 tieto priestory vhodným zariadením zabraňujúcim 

zaplaveniu z kanalizačných potrubí (osadenie vhodnej spätnej klapky alebo prečerpávanie 

vôd). 

 

12/ Pred zásypom domových – areálových častí kanalizačných vetiev požadujeme prizvať 

majstra prevádzky kanalizácií našej spoločnosti ku kontrole stavu vykonaných prác, ako 

aj spôsobu zaústenia kanalizačných potrubí do areálovej kanalizácie. Celá areálová 

kanalizácia musí byť vybudovaná ako vodotesná, včetne objektov – ORL, LT. Ku 

skúškam vodotesnosti kanalizácie je potrebné prizvať majstra kanalizácií našej 

spoločnosti. 

 

13/ Funkčnosť existujúcej (verejnej časti) KP z areálu, ako aj hlavnej domovej revíznej KŠ, 

požadujeme preveriť prevádzkovou skúškou a na jej základe  navrhnúť prípadnú 

rekonštrukciu KP až do bodu zaústenia do VK. Skúšku požadujeme vykonať za našej 

účasti. Odkontrolovať tiež vyústenie dažďových vôd z areálu a objektu. 

 

14/ Pred kolaudáciou predmetnej stavby investor nahlási – upresní odkanalizované areálové 

plochy majstrovi kanalizácií našej spoločnosti. Služba – odvádzanie zrážkových vôd je 

spoplatnená v zmysle cenníkov na r.2015. 

 

15/ Kvalita vypúšťaných odpadových vôd z objektu a areálu musí spĺňať limity znečistenia 

uvedené v Kanalizačnom poriadku VK Žilina. 

 

16/ Podľa § 4 odsek 8 zákona č. 442/2002 Z.z. o verejných vodovodoch a verejných 

kanalizáciách vlastník VP a KP je povinný zabezpečiť opravy a údržbu vodovodnej 

a kanalizačnej prípojky na vlastné náklady. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Pred začatím integrovaného povoľovania Okresný úrad Žilina, OSŽP, odd. ochrany prírody 

a vybraných zložiek životného prostredia, Námestie M.R. Štefánika 1, 010 01 Žilina, ako 

špeciálny stavebný  úrad pre vodné stavby vydal rozhodnutím č.OU-ZA-OSZP3-

2015/002426-004/Dur zo dňa 07.01.2015 stavebné povolenie pre vodnú stavbu „DYMOS 

SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA – vodné stavby“: 

SO 201 Vodovod pitný, SO 202 Vodovod požiarny, SO 301 Dažďová kanalizácia, SO 302 

Splašková kanalizácia na pozemkoch par. čísla  KN 3494/1, 3494/6, 3494/21 v k.ú. Žilina, 

preto tieto SO nebudú predmetom integrovaného povoľovania. Všetky požiadavky SEVAK-u  

zapracoval OÚ v Žiline do svojho rozhodnutia. 

 

Akcia: „Rekonštrukcia a prístavba výrobnej haly“, k.ú. Žilina na parcele č. 3494/19-21 

a Polyfunkčný objekt – Nová Žilina, SO 101 Komunikácie a spevnené plochy 

 

1/ Navrhovaná nakladacia rampa (NR) pre kamióny, situovaná v areáli, znížená o 1,2 m pod 

podlahu výrobnej haly, z obidvoch strán NR budú oporné múry so zábradlím. Oporný múr 

(OM) zasahuje do časti trasy existujúceho kanalizačného zberača, materiál PVC DN 500 

mm, odvádzajúceho Framborský potok, s vyústením do toku Váh. Súbežne s „dotknutým“ 
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KZ vedie cez areál aj časť hlavného KZ DN 1800/2250 mm VK, s vyústením do S-ČOV 

Žilina. 

 

2/ Oporný múr je navrhnutý v hĺbke 2,17 m, dno „dotknutého“ KZ PVC DN 500 mm je 

v hĺbke 1,61 m. Vzhľadom k uvedenému požadujeme navrhnúť a zrealizovať prekládku 

časti úseku KZ PVC DN 500 mm, s umiestnením KZ mimo priestor NR – ako vyvolanú 

investíciu predmetnej stavby. Po zrealizovaní prekládky KZ bude potrebné kanalizačné 

potrubie v priestore súkromného pozemku zavkladovať do KN s uloženým vecným 

bremenom. Vypracovaný PS prekládky KZ zaslať našej spoločnosti k odsúhlaseniu. 

 

3/ Do priloženej situácie GIS-u FA4 sme Vám orientačne zakreslili trasy KZ VK situované 

v záujmovej oblasti navrhovanej stavby. Pri návrhu SO 101 žiadame akceptovať polohu 

KZ VK situovaných v danom priestore, neznižovať krytie potrubí. 

 

4/ Pred započatím projektových prác prekládky časti KZ PVC DN 500 mm požadujeme 

vytýčiť podzemné vedenia v našej správe, ktoré sa nachádzajú v záujmovom území 

navrhovanej stavby. Vytýčenie podzemných vedení na požiadanie cez objednávku 

zabezpečíme. 

 

5/ Potrubie prekládky KZ požadujeme uložiť v teréne s prihliadnutím na ostatné existujúce, 

ako aj navrhované inžinierske siete, ktoré sa nachádzajú v záujmovom území predmetnej 

stavby s akceptovaním ustanovení STN 73 60005 priestorová úprava inžinierskych sietí. 

 

6/ V zmysle zákona č. 442/2002 Z.z. O verejných vodovodoch a verejných kanalizáciách § 19 

ods.2/ vymedzuje sa pásmo ochrany  VK – pri osadení objektov v šírke 1,5 m (do DN 500 

mm potrubia) a šírke 2,5 m (nad DN 500 mm potrubia) od pôdorysného bočného okraja 

kanalizačného potrubia na obidve strany. V pásme ochrany dľa odst.5/ je zakázané 

vykonávať zemné práce, terénne úpravy, stavby, umiestňovať konštrukcie – iné podobné 

zariadenia, vykonávať činnosti, ktoré obmedzujú prístup k VK, alebo ktoré by mohli 

ohroziť jej technický stav.  

 

7/ V zmysle § 20 cit. zákona odseku 1/ Prevádzkovateľ verejného vodovodu a verejnej 

kanalizácie je oprávnený a/ v nevyhnutnej miere vstupovať na cudzie pozemky, 

v súvislosti s prevádzkovaním, alebo na účely opráv a údržby VK. 

 

8/ Pred započatím zemných stavebných prác  SO 101, pri dotyku s existujúcimi 

kanalizačnými zberačmi, je nutné presné vytýčenie KZ v správe našej spoločnosti. 

Vytýčenie KZ na požiadanie cez objednávku zabezpečíme. 

 

9/ Pri realizovaní zemných stavebných prác komunikácií a spevnených plôch (SP) v areáli 

žiadame akceptovať polohu KZ situovaných v danom priestore, tiež polohu existujúcich  

kanalizačných poklopov na kanalizačných šachtách. Výstavbu predmetného stavebného 

objektu v riešenom areáli, dotknuté kanalizačné poklopy požadujeme umiestniť do úrovne 

budúcej nivelity vozovky, resp. UT. 

 

10/ Hutnenie podložia pri budovaní komunikácií, SP a parkovísk v danom priestore, pri 

dotyku s existujúcimi kanalizačnými zberačmi realizovať po vrstvách, vibračnými 

zariadeniami, takým spôsobom, aby dynamické rázy pri hutnení nepoškodili potrubia KZ 

v danej lokalite. 
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11/ Ku dňu kolaudácie uvedenej stavby investor nahlási- upresní odkanalizované plochy 

majstrovi kanalizácií našej spoločnosti. Služba – odvádzanie zrážkových vôd je 

spoplatnená v zmysle cenníkov na r.2015. 

 

12/ Kvalita vypúšťaných odpadových vôd z objektov a areálu musí spĺňať limity znečistenia 

uvedené v Kanalizačnom poriadku VK Žilina. 

 

13/ Podľa § 4 odsek 8 zákona č. 442/2002 Z.z. o verejných vodovodoch a verejných 

kanalizáciách vlastník KP je povinný zabezpečiť opravy a údržbu kanalizačnej prípojky 

na vlastné náklady. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Pred začatím integrovaného povoľovania Mesto Žilina, Spoločný obecný úrad, Odbor 

dopravy, Referát dopravy a IS, Námestie obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina, ako špeciálny 

stavebný  úrad rozhodnutím č. 23418/2014-57263/2014/OD/Mo-zmena SP zo dňa 09.01.2015 

povolil zmenu stavby pred jej dokončením „Rekonštrukcia a prístavba výrobnej haly na 

pozemku p.č. KN-C 3494/19-21, k.ú. Žilina, Bratislavská ulica a polyfunkčný objekt – Nová 

Žilina“, pre SO Komunikácie a spevnené plochy a SO Komunikácie a parkoviská, na 

parcelách č. KN-C 3494/1, 3494/6, 3494/28, 3494/27, v k.ú. Žilina, preto tento SO nebude 

predmetom integrovaného povoľovania. Všetky požiadavky SEVAK-u  zapracovalo  Mesto 

Žilina, Spoločný obecný úrad Žilina, Odbor dopravy, referát dopravy a IS do svojho 

rozhodnutia. 

 

E.I.C. Enineering inspection company s.r.o., Volgogradská 8921/13, 080 01 Prešov  

(Odborné stanovisko č. S2014/02154/EIC IO/SA k projektovej dokumentácii stavby 

s technickým zariadením,  zo dňa 26.11.2014): 

 

I) PD spĺňa požiadavky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, vrátane bezpečnosti 

technických zariadení. 

II) Odborné stanovisko je vydané pre účely stavebného a integrovaného povolenia.  

 

2. Z hľadiska bezpečnosti technických zariadení neboli zistené nedostatky na zariadení. 

4. Upozornenia na plnenie požiadaviek iných predpisov: 

 

4.1.  Pre konštrukčnú dokumentáciu vyhradeného technického zariadenia  elektrického je 

potrebné zabezpečiť odborné stanovisko oprávnenej v zmysle § 5 vyhlášky č. 

508/2009 Z.z. a § 14 ods. 1 písm. d) zákona č. 124/2006 Z.z. v znení neskorších 

predpisov o posúdení dokumentácie technických zariadení oprávnenou právnickou 

osobou. 

 

4.2. Pred uvedením do prevádzky je potrebné na  vyhradenom technickom zariadení 

tlakovom, plynovom a elektrickom vykonať úradnú skúšku v zmysle § 12 vyhlášky 

č. 508/2009 Z.z. a § 14 ods. 1 písm. b) a d)  zákona č. 124/2006 Z.z. v znení 

neskorších predpisov oprávnenou  právnickou osobou.  

 

4.3. Termín a miesto kolaudácie je potrebné písomne oznámiť miestne príslušnému 

Inšpektorátu práce. 
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Stanovisko inšpekcie:  

Upozornenia na plnenie požiadaviek iných predpisov boli zapracované do podmienok č.35, 

35.1. až 35.3. tohto rozhodnutia. 

 

RÚVZ so sídlom v Žiline, V. Spanyola 27, 011 71 Žilina  

(Vyjadrenie č.A/2014/03971/PPl/Ma zo dňa 24.11.201 k PD pre vydanie stavebného 

a integrovaného povolenia): 

1. V zmysle platnej legislatívy je užívateľ pracovných priestorov povinný rešpektovať 

a postupovať podľa zákona  NR SR č. 355/2007 Z.z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného 

zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

 

2. Ďalej, je užívateľ pracovných priestorov povinný požiadať žiadosťou orgán verejného 

zdravotníctva RÚVZ so sídlom v Žiline  o vydanie rozhodnutia na uvedenie priestorov do 

prevádzky. 

 

3. K žiadosti o uvedenie priestorov do prevádzky je potrebné priložiť kladné kolaudačné 

rozhodnutie na dané pracovné priestory. 

 

4. Pokiaľ sa bude v prevádzke manipulovať s prípravkami, ktoré sú v zmysle platnej legislatívy 

klasifikované ko nebezpečné chemické faktory, účastník konania/ prevádzkovateľ v zmysle 

§ 52 ods. 1 písm. f) zákona NR SR č. 355/2007 Z.z. je povinný predložiť orgánu na ochranu 

verejného zdravia (RÚVZ so sídlom v Žiline)  na schválenie prevádzkový poriadok spolu 

s posudkom o riziku pre prácu s chemickými faktormi, vypracovaný účastníkom konania, 

ktorý spĺňa náležitosti prevádzkového poriadku podľa § 11 NV SR č. 355/2006 Z.z. 

o ochrane zamestnancov pred rizikami súvisiacimi s expozíciou chemickým faktorom pri 

práci v znení neskorších predpisov. 

 

5. Ďalej, zamestnávateľ je povinný zabezpečiť podľa § 30 ods. 1 písm. f) zákona NR SR č. 

355/2007 Z.z. v znení neskorších predpisov, hodnotenie zdravotného rizika, vypracovanie 

kategorizácie prác z hľadiska zdravotných rizík a posudku o riziku, najneskôr do 2 

mesiacov od začatia svojej činnosti. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Požiadavky RÚVZ so sídlom v Žiline boli zapracované do podmienok č.36., 36.1. až 36.5. 

tohto rozhodnutia. 

 

Mesto Žilina, Námestie obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina  

Dodržať podmienky vyjadrenia Mesta Žilina č. 1960/2015-5013/2015-OŽP-KLM zo dňa 

03.02.2015: 

 

1. Pri prevádzkovaní zariadení musia byť preukázateľne použité BAT technológie. 

 

2. Pri realizácii stavby nakladať s odpadmi (výkopová zemina, stavebný odpad, komunálny 

odpad, nebezpečný odpad) v súlade s platnou legislatívou v oblasti odpadového 

hospodárstva a platného VZN mesta Žiliny. 

 

3. Pri výstavbe a aj počas prevádzkovania zariadenia dodržať všetky platné právne predpisy 

v oblasti životného prostredia, aby nedochádzalo k zhoršeniu životného prostredia v danej 

lokalite.  

 



Strana 68 z 78 rozhodnutia č. 1020-7957/2015/Pat/773670114 

  

Stanovisko inšpekcie:  

Požiadavky Mesta Žilina, Námestie obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina boli zapracované do 

podmienok č. 37., 37.1., 37.2. a 37.3. tohto rozhodnutia.  

 

Mesto Žilina – stavebný úrad, Námestie obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina vydalo 

územné rozhodnutie č. 24051/2014-5143/2015-OS-ZI zo dňa 05.02.2015, pre umiestnenie 

stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“, pre  

SO 005 Vonkajší sklad a stáčanie kvapalných surovín 

SO 006 Vonkajší sklad chemikálií  

SO 401 Vonkajšie osvetlenie – napájacie káblové rozvody NN 

SO 501 Transformátorová stanica s napojením 

SO 502 Prekládka transformačnej stanice s napojením. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Pod integrované povoľovania spadajú  

SO 001 Výrobná hala, časť haly spadá pod integrované povoľovanie, Mesto  Žilina vydalo SP 

na halu. 

SO 005 Vonkajší sklad a stáčanie kvapalných surovín 

SO 006 Vonkajší sklad chemikálií.  

Požiadavky územného rozhodnutia Mesta Žilina, Námestie obetí komunizmu č.1, 011 31 

Žilina boli zapracované do podmienky č. 39. tohto rozhodnutia. V rozhodnutí stavebný úrad 

skonštatoval, že umiestnenie stavby je v súlade so schválenou územno – plánovacou 

dokumentáciou pre dotknuté územie a projektová dokumentácia pre územné  rozhodnutie  

navrhovanej stavby vyhovuje všeobecným technickým požiadavkám na výstavbu podľa 

ustanovení vyhlášky č. 532/2002 Z.z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o všeobecných 

technických požiadavkách na výstavbu a o všeobecných technických požiadavkách na stavby 

užívané osobami s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie.  

 

Krajské riaditeľstvo hasičského a záchranného zboru v Žiline  

(Vyjadrenie č. KRHZ-ZA-OPP-91-002/2015 zo dňa 28.01.2015) 

Bez pripomienok. 

 

SPP – distribúcia, a.s., Mlynské Nivy 44/b, 825 11 Bratislava 26  

(Vyjadrenie č. TD/1482/ZA/Ki/2014 zo dňa 02.12.2014) 

So stavbou  „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT ŽILINA“ súhlasíme  za splnenia 

nasledujúcich podmienok, nakoľko v danej lokalite v mieste výstavby káblovej prípojky  1 kV  

sa nachádzajú siete v správe SPP- distribúcia a.s. (STL plynovod D90 PE): 

 

1. Pred realizáciou stavby požadujeme presné vytýčenie existujúcich plynárenských zariadení. 

 

2. Dodržať ochranné a bezpečnostné pásmo o minimálnej vzdialenosti od plynovodu podľa 

STN 38 6413, STN 38 6415 a zákona č. 656/2004 Z.z., § 56 a § 57. 

 

3.  Zemné práce realizované v blízkosti plynovodu a prípojok realizovať ručne, min. 1,5 m na 

každú stranu od plynovodu a prípojok, aby nedošlo k poškodeniu plynárenských zariadení. 

 

4.  Odkrytie plynovodu  môže byť vykonané len na základe písomného súhlasu (v stavebnom 

denníku) majstra údržby MS Žilina. 
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5. Pri obnažení, križovaní, pred obsypom a zásypom trasy, kde sa nachádzajú  naše 

zariadenia, žiadame prizvať majstra údržby miestnych sietí Žilina (MS)  alebo technika  

technologických celkov Žilina (TC) ku kontrole prác pred zakrytím, či nedošlo 

k poškodeniu našich sietí. Kontroly budú zaznamenané do Vášho stavebného denníka 

(alebo spísaný samostatný záznam). 

 

6.  V prípade poškodenia izolácie, alebo poruchy na našich zariadeniach, ktoré vznikli z titulu 

Vami vykonávaných prác, budú tieto na základe objednávky, na náklady investora 

pracovníkmi SPP LC Žilina. 

 

7. Križovanie a súbeh riešiť podľa ustanovení STN 73 6005. Pri zistení nedodržania tejto 

normy nebude z našej strany poskytnuté kladné porealizačné vyjadrenie a budeme 

nárokovať od investora prekládku tohto zariadenia na jeho nároky. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Pred začatím integrovaného povoľovania Mesto Žilina, Stavebný úrad, Námestie obetí 

komunizmu č.1, 011 31 Žilina, ako všeobecný  stavebný  úrad rozhodnutím č. 23613/2014-

835/2015-OS-ZI zo dňa 09.01.2015 vydalo stavebné povolenie na stavbu „Stavebné úpravy 

„DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT Žilina“ – SO 001 Výrobná hala, SO 002 Prevádzková 

budova, SO 003 Administratívna budova, SO 004 Hlavná vrátnica, SO 103 Sadové úpravy, 

SO 104 Oplotenie, SO 105 Zariadenie staveniska ul. Bratislavská, Žilina, na pozemkoch č. 

KN–C 3494/1, 3494/3, 3494/6, 3494/13, 3494/20, 3494/21, 3494/22, 3494/27, 3494/28 v k.ú. 

Žilina, do ktorého zapracovalo aj požiadavky SPP – distribúcia, a.s. Bratislava.  

 

Žilinská teplárenská, a.s. , Košická 11,011 87 Žilina  

(Vyjadrenie č. 4263/2014 zo dňa 22.12.2014 k PD stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT 

PLANT ŽILINA“: 

ŽT, a.s., ako dodávateľ tepla do existujúceho objektu  výrobno – skladovej haly 

s administratívnymi priestormi v priemyselnej zóne na Bratislavskej ulici, súhlasí 

s navrhovaným riešením podľa PD , spracovanej spoločnosťou PROMT s.r.o. Martin, za 

nasledovných podmienok: 

 

1. Pred začatím prác je potrebné vytýčenie podzemných tepelných rozvodov. 

 

2. Pri realizácii stavebných prác budú dodržané ochranné pásma tepelných rozvodov. 

 

3. V realizačnej PD bude projektované meranie dodávok tepla zo sústavy centrálneho 

zásobovania teplom na primárnej strane OST. 

 

4. Technologická para vyrábaná vo vyvíjačoch pary bude nahradená odberom pary zo sústavy 

centralizovaného zásobovania teplom z dôvodu zabezpečenia hospodárnosti dodávok 

a odberu tepla podľa § 25 zákona 657/2004 Z.z. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Pred začatím integrovaného povoľovania Mesto Žilina, Stavebný úrad, Námestie obetí 

komunizmu č.1, 011 31 Žilina, ako všeobecný  stavebný  úrad rozhodnutím č. 23613/2014-

835/2015-OS-ZI zo dňa 09.01.2015 vydalo stavebné povolenie na stavbu „Stavebné úpravy 

„DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT Žilina“ – SO 001 Výrobná hala, SO 002 Prevádzková 

budova, SO 003 Administratívna budova, SO 004 Hlavná vrátnica, SO 103 Sadové úpravy, 

SO 104 Oplotenie, SO 105 Zariadenie staveniska ul. Bratislavská, Žilina, na pozemkoch č. 
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KN–C 3494/1, 3494/3, 3494/6, 3494/13, 3494/20, 3494/21, 3494/22, 3494/27, 3494/28 v k.ú. 

Žilina, do ktorého zapracovalo aj požiadavky Žilinskej teplárenskej, a.s. Žilina. 

 

Okresné riaditeľstvo PZ  v Žiline, okresný dopravný inšpektorát, Veľká okružná 31, 

010 75 Žilina 

(stanovisko č. ORPZ-ZA-ODI1-111-297/2014 zo dňa 25.11.2014)    

ODI v Žiline v zmysle § 2 ods. 1, písm.j) a § 3 zákona č.171/1993 Z.z. súhlasí s PD 

„Rekonštrukcia a prístavba výrobnej haly“, k.ú. Žilina na parcele č. 3494/19-21 

a Polyfunkčný objekt – Nová Žilina, SO 101 Komunikácie a spevnené plochy“  za týchto 

podmienok: 

 

1/ V rámci návrhu prenosného dopravného značenia (výkres poradové číslo 008) žiadame na 

vstupe do areálu od ul. Bratislavská cesta navrhovanú zvislú dopravnú značku č.B 2 

(Zákaz vjazdu všetkých vozidiel) nahradiť zvislou dopravnou značkou č.B 1 (Zákaz vjazdu 

všetkých vozidiel v oboch smeroch). 

 

2/ V rámci návrhu trvalého dopravného značenia (výkres poradové číslo 009) žiadame na 

účelovej komunikácii, pred priesečnou križovatkou s účelovými komunikáciami dvoch 

parkovísk situovaných pri výjazde z areálu, v smere k ul. Bratislavská,  doplniť zvislú 

dopravnú značku č. P8 (Hlavná cesta) s dodatkovou tabuľkou č. P 13 (Tvar križovatky). 

 

3/ Trvalé a prenosné  dopravné značenie musí byť vyhotovené a rozmiestnené v súlade s STN 

01 8020 – Dopravné značky na pozemných komunikáciách, v súlade so zákonom č.8/2009 

Z.z. o cestnej premávke a o zmene a doplnení niektorých zákonov a v súlade s vyhláškou 

č.9/2009 Z.z. , ktorou sa vykonáva zákon č.8/2009 Z.z. 

 

4/ Žiadame prizvať dopravného inžiniera  Okresného dopravného inšpektorátu OR PZ 

v Žiline na kontrolu správnosti osadenia trvalého a prenosného dopravného značenia. 

 

5/ Vyhradzujeme si právo na prípadné doplnenie alebo zmeny trvalého a prenosného 

dopravného značenia v záujme zachovania bezpečnosti a plynulosti cestnej premávky. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Pred začatím integrovaného povoľovania Mesto Žilina, Spoločný obecný úrad, Odbor 

dopravy, Referát dopravy a IS, Námestie obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina, ako špeciálny 

stavebný  úrad rozhodnutím č. 23418/2014-57263/2014/OD/Mo-zmena SP zo dňa 09.01.2015 

povolil zmenu stavby pred jej dokončením „Rekonštrukcia a prístavba výrobnej haly na 

pozemku p.č. KN-C 3494/19-21, k.ú. Žilina, Bratislavská ulica a polyfunkčný objekt – Nová 

Žilina“, pre SO Komunikácie a spevnené plochy a SO Komunikácie a parkoviská, na 

parcelách č. KN-C 3494/1, 3494/6, 3494/28, 3494/27, v k.ú. Žilina, preto tento SO nebude 

predmetom integrovaného povoľovania. Všetky požiadavky OR PZ v Žiline, ODI, Veľká 

Okružná 31, Žilina zapracovalo  Mesto Žilina, Spoločný obecný úrad Žilina, Odbor dopravy, 

referát dopravy a IS do svojho rozhodnutia. 

 

Stredoslovenská energetika – Distribúcia, a.s., Pri Rajčianke 2927/8, 010 47 Žilina  

(Vyjadrenie č. 4600010113 zo dňa 15.10.2014) 

Stavba: Žilina – Nová Žilina, preložka trafostaníc 217/ts/225,226 

Požiadavka: - preložka trafostaníc 217/ts/225,226, SO 501, SO 502 
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1. Nakoľko SSE-D, a.s. nemá v uvedenej oblasti zariadenie, z ktorého by bolo možné napojiť 

Vami požadovaný odber Pp = 2500 kW, tento odber žiadame napojiť prostredníctvom 

vlastných dvoch nových jednoúčelových kioskových trafostaníc. Tie je možné pripojiť do 

jestvujúcej VNK kábla linky č.217 po demontáži jestvujúcich trafostaníc  TS-225, TS-226. 

 

2. SSE-D, a.s. s hore uvedeným stavebným zámerom súhlasí s nasledovnými pripomienkami 

– doložiť súhlasné stanovisko majiteľov demontovaných trafostaníc TS-225 a TS-226. 

 

3. Žiadame spracovať projektovú dokumentáciu (PD) pre vybudovanie TS a merania. 

Meranie bude v rámci trafostanice, pričom meranie žiadame umiestniť na verejne 

prístupnom mieste. PD je následne potrebné poslať na schválenie SSE-D, a.s. 

 

4. Dimenzovanie meracích transformátorov prúdu, (MTP) je potrebné odkonzultovať 

s technikom merania pánom Škorvánkom (041/519 2740, peter.skorvanek@mevza.sk). 

Zásady merania sú uvedené aj na stránke www.sse.sk/scrap1/Zasady_ merania_ PDS_ 

SSE-D_ final_100426.pdf. 

 

5. Keďže sa jedná v zmysle zákona č. 251/2012 Z.z. o pripojenie k distribučnej sústave,  

 SSE-D, a.s. si vyhradzuje právo na určenie spôsobu a podmienok realizácie pripojenia na 

oddelení Projektového  Manažmentu (F.Vacko, tel.: 041/519 2728,  

 mail: fratišek.vacko@sse-d.sk). 

 

6.  K odovzdaniu stanoviska , ako aj dokončenej stavby je potrebné prizvať zástupcu PM 

SSE-D, a.s.: (F.Vacko, tel.: 041/519 2728, mail: frantisek.vacko@sse-d.sk) a zástupcu TP 

VN a NN SSE, a.s.: (Bc.Peter Opavsky, tel.: 041/519 2568, mail: peter.opavsky@sse-

d.sk). 

Pri odovzdaní stavby je potrebné zabezpečiť 2 x paré PD skutočného vyhotovenia, so 

všetkými relevantnými podkladmi (vyjadrenia IS, stavebné povolenie, revízie, TI, 

atesty....) tieto naskenované a napálené na CD. Zároveň je potrebné vyhotoviť geodetické 

zameranie dotknutej trasy VNK a TS. Pri ďalších žiadostiach k predmetnej veci Vás 

prosíme o uvádzať našu značku, resp. fotokópie tohto vyjadrenia. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Pred začatím integrovaného povoľovania Mesto Žilina, Spoločný obecný úrad, Odbor 

dopravy, Referát dopravy a IS, Námestie obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina, ako špeciálny 

stavebný  úrad rozhodnutím č. 23418/2014-57263/2014/OD/Mo-zmena SP zo dňa 09.01.2015 

povolil zmenu stavby pred jej dokončením „Rekonštrukcia a prístavba výrobnej haly na 

pozemku p.č. KN-C 3494/19-21, k.ú. Žilina, Bratislavská ulica a polyfunkčný objekt – Nová 

Žilina“, pre SO Komunikácie a spevnené plochy a SO Komunikácie a parkoviská, na 

parcelách č. KN-C 3494/1, 3494/6, 3494/28, 3494/27, v k.ú. Žilina, súčasťou ktorých sú aj  

SO 501 a SO 502 – preložka trafostaníc. Všetky požiadavky SSE-Distribúcia, a.s. zapracovalo  

Mesto Žilina, Spoločný obecný úrad Žilina, Odbor dopravy, referát dopravy a IS do svojho 

rozhodnutia. 

 

Slovak Telekom, a.s., Bajkalská 28, 817 62 Bratislava 

(Vyjadrenie č. 6611405832 zo dňa 29.09.2014) 

 

1. Existujúce zariadenia sú chránené ochranným pásmom (§ 68 zákona č. 351/2011 Z.z.) 

a zároveň je potrebné dodržať ustanovenia § 65 zákona č. 351/2011 Z.z. o ochrane proti 

rušeniu. 

mailto:peter.skorvanek@mevza.sk).%20Zásady
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2. Vyjadrenie stráca platnosť uplynutím doby platnosti, uvedenej vyššie vo vyjadrení, 

v prípade zmeny  vyznačeného polygónu, dôvodu žiadosti, účelu žiadosti, v prípade, ak 

uvedené parcelné číslo v žiadosti nezodpovedá vyznačenému polygónu, alebo ak si 

stavebník nesplní povinnosť podľa nasledujúceho bodu. 

 

3. Stavebník alebo ním poverená osoba je povinná v prípade, ak zistil, že jeho zámer , pre ktorý 

podal uvedenú žiadosť, je v kolízii so SEK Slovak Telekom, a.s. alebo zasahuje do 

ochranného pásma týchto sietí (najneskôr pred spracovaním  PD stavby), vyzvať spoločnosť 

Slovak Telekom, a.s. na stanovenie kénkrétnych podmienok ochrany alebo preloženia SEK 

prostredníctvom zamestnanca spoločnosti povereného správou sietí: 

Rastislav Kubík, rastislav.kubik@telekom.sk, +421 41 5001398 

 

4. V zmysle § 66 ods. 7 zákona č. 351/2011 Z.z. o elektronických komunikáciách sa do 

projektu stavby musí zakresliť priebeh všetkých zariadení v mieste stavby. Za splnenie tejto 

povinnosti zodpovedá projektant. 

 

5. Zároveň upozorňujeme stavebníka, že v zmysle § 66 ods. 10 zákona č. 351/2011 Z.z. je 

potrebné uzavrieť dohodu o podmienkach prekládky telekomunikačných vedení 

s vlastníkom dotknutých SEK. Bez uzavretia dohody nie je možné zrealizovať prekládku 

SEK. 

 

6. Upozorňujeme žiadateľa, že v textovej časti vykonávacieho projektu musí figurovať 

podmienka ST o zákaze zriaďovania skládok materiálu a zriaďovania stavebných dvorov 

počas výstavby na existujúcich podzemných kábloch a projektovaných trasách prekládok 

podzemných telekomunikačných  vedení a zariadení. 

 

7. V prípade, ak na Vami definovanom území  v žiadosti o vyjadrenie sa nachádza nadzemná 

telekomunikačná sieť, ktorá je vo vlastníctve Slovak Telekom, a.s., je potrebné zo strany 

žiadateľa zabezpečiť nadzemnú sieť proti poškodeniu alebo narušeniu ochranného pásma. 

 

8. Nedodržanie vyššie uvedených podmienok ochrany zariadení je porušením povinnosti 

podľa § 68 zákona č. 351/2011 Z.z. o elektronických komunikáciách  v platnom znení. 

 

9. V prípade, že žiadateľ bude so zemnými prácami,  alebo činnosťou z akýchkoľvek dôvodov 

pokračovať po tom, ako vydané vyjadrenie stratí platnosť, je povinný zastaviť zemné práce 

a požiadať o nové vyjadrenie. Pred realizáciou výkopových prác  je stavebník povinný 

požiadať  o vytýčenie  TKZ. Vzhľadom k tomu, že na Vašom záujmovom území  sa môžu 

nachádzať  zariadenia iných prevádzkovateľov, ako sú napr. rádiové zariadenia, rádiové 

trasy, televízne káblové rozvody, Slovak Telekom, a.s. týmto upozorňuje žiadateľa na 

povinnosť vyžiadať si obdobné vyjadrenia od prevádzkovateľov týchto zariadení. 

 

10. Vytýčenie polohy telekomunikačných zariadení vykoná Slovak Telekom, a.s. na základe 

samostatnej objednávky do 3 týždňov od jej doručenia na adresu spoločnosti, alebo ju 

odovzdá technikovi:  

Rastislav Kubík, rastislav.kubik@telekom.sk, +421 41 5001398, 0902 719 389. 

V objednávke v 2 vyhotoveniach uveďte číslo tohto vyjadrenia a dátum jeho vydania. 

 

11. Stavebník, alebo ním poverená osoba, je povinný bez ohľadu vyššie uvedených bodov 

dodržať pri svojej činnosti aj Všeobecné podmienky ochrany SEK spoločnosti Slovak 

Telekom, a.s. 

mailto:rastislav.kubik@telekom.sk
mailto:rastislav.kubik@telekom.sk
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12. Žiadateľ môže vyjadrenie použiť iba pre účel, pre ktorý mu bolo vystavené. Žiadateľ nie je 

oprávnený poskytnuté informácie a dáta ďalej rozširovať, prenajímať alebo využívať bez 

súhlasu spoločnosti Slovak Telekom, a.s. 

 

13. Žiadateľa zároveň upozorňujeme, že v prípade, ak plánuje napojiť nehnuteľnosť na 

telekomunikačnú sieť úložným vedením, je potrebné do projektu pre územné rozhodnutie 

doplniť aj telekomunikačnú prípojku. 

 

14. Poskytovateľ negarantuje geodetickú presnosť poskytnutých dát. Poskytnutie dát 

v elektronickej forme nezbavuje žiadateľa povinnosti požiadať o vytýčenie. 

 

15. Prílohy k vyjadreniu: 

 Všeobecné podmienky ochrany SEK. 

 Situačný výkres obsahujúci záujmové územie žiadateľa. 

   

Stanovisko inšpekcie:  

Pred začatím integrovaného povoľovania Mesto Žilina, Stavebný úrad, Námestie obetí 

komunizmu č.1, 011 31 Žilina, ako všeobecný  stavebný  úrad rozhodnutím č. 23613/2014-

835/2015-OS-ZI zo dňa 09.01.2015 vydalo stavebné povolenie na stavbu „Stavebné úpravy 

„DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT Žilina“ – SO 001 Výrobná hala, SO 002 Prevádzková 

budova, SO 003 Administratívna budova, SO 004 Hlavná vrátnica, SO 103 Sadové úpravy, 

SO 104 Oplotenie, SO 105 Zariadenie staveniska ul. Bratislavská, Žilina, na pozemkoch č. 

KN–C 3494/1, 3494/3, 3494/6, 3494/13, 3494/20, 3494/21, 3494/22, 3494/27, 3494/28 v k.ú. 

Žilina, do ktorého zapracovalo aj požiadavky Slovak Telekom, a.s. 

 

Energotel, a.s. Miletičova 7, 821 08 Bratislava 

(Vyjadrenie k PD pre stavebné povolenie č. ET/MM14/709 zo dňa 30.09.2014.) 

 

Stavba „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT, Žilina“ nezasahuje podzemné 

telekomunikačné vedenia v správe Stredoslovenská energetika, a.s. Žilina a Energotel, a.s. 

Bratislava. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Energotel, a.s. Bratislava nemal pripomienky. 

 

SITEL s.r.o., Zemplínska 6, 040 01 Košice 

(Žiadosť o vyjadrenie  k existencii podzemných telekomunikačných vedení a zariadení (ďalej 

len „PTZ) spoločnosti SITEL s.r.o., Zemplínska 6, 040 01 Košice  zo dňa 24.09.2014) 

Pri realizácii Vami plánovanej stavebnej akcie  nedôjde k styku s PTZ  telekomunikačnej siete 

spoločnosti SITEL s.r.o. V záujmovom území nie je HDPE trubka, OK rôznej funkčnosti. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Nedôjde k styku s PTZ  telekomunikačnej siete spoločnosti SITEL s.r.o. 

 

ORANGE SLOVENSKO a.s. , Michlovský s.r.o. UC 2- údržbové centrum Banská 

Bystrica 

(Žiadosť o vyjadrenie  k existencii podzemných telekomunikačných zariadení  

prevádzkovateľa – ORANGE SLOVENSKO a.s.  č. BB-1708/2014 zo dňa 07.10.2014) 
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Nedôjde ku stretu PTZ prevádzkovateľa ORANGE SLOVENSKO, a.s., Metodova 8, 821 08 

Bratislava. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Nedôjde ku stretu PTZ prevádzkovateľa ORANGE SLOVENSKO, a.s. 

 

UPC Broadband Slovakia, s.r.o., Ševčenkova 36, P.O.BOX 216, 850 00 Bratislava 

(Žiadosť o vyjadrenie k stavbe Dymos Slovakia Seat Plant, Žilina zo dňa 02.10.2014) 

 

Na dotknutom mieste hore uvedenej stavby sa siete firmy UPC Broadband Slovakia s.r.o. 

nenachádzajú. Voči vydaniu stavebného povolenia nemáme námietok.  

 

O2 Slovakia, s.r.o., Telefónica Slovakia, s.r.o., Einsteinova 24, 851 01 Bratislava 

(Žiadosť o vyjadrenie k stavbe Dymos Slovakia Seat Plant, Žilina zo dňa 06.10.2014) 

V záujmovom území sa nenachádzajú siete, objekty alebo zariadenia v správe O2 Slovakia, 

s.r.o. K predloženej projektovej dokumentácii nemáme pripomienky. S vydaním SP 

súhlasíme.  

 

MŠK Žilina, a.s., Športová 9, 010 01 Žilina  

(Vyjadrenie zo dňa 20.02.2015) 

 

MŠK Žilina, a.s. ako dotknutá osoba po preskúmaní oznámenia prehlasuje, že: 

- nemá žiadne námietky ani pripomienky k predloženému oznámeniu a zároveň 

- neurčuje žiadne podmienky povolenia, ktoré sa uplatňujú v integrovanom povoľovaní. 

 

Na ústnom pojednávaní sa zúčastnili: 

-  zástupcovia prevádzkovateľa a ním splnomocnení zástupcovia EKOCONSULT – enviro, 

a.s. Bratislava, projektant – PROMT, s.r.o. Martin, Žilinská teplárenská, a.s. Žilina, RÚVZ 

so sídlom v Žiline a inšpekcia. 

 

O ústnom pojednávaní bola spísaná zápisnica č. 1020-6471/2015/Pat/773670114, zo dňa 

10.03.2015. Všetky predložené podklady na ústnom pojednávaní sú uvedené v zápisnici 

z ústneho pojednávania a v prílohách, ktoré tvoria súčasť zápisnice.  

 

Počas ústneho pojednávania  boli doložené nasledovné stanoviská: 

 

MsÚ Žilina – OS -  odd. architekta mesta 

Z hľadiska platného ÚPN-M Žilina upozorňujeme na skutočnosť, že jestvujúce prekladisko na 

železničnú dopravu – terminál INTRANS bude v budúcnosti premiestnený na prekladisko do 

Tepličky nad Váhom. 

 

Stanovisko inšpekcie:  

Upozornenie MsÚ Žilina – OS -  odd. architekta mesta bolo zapracované do podmienky 

č.37.4. tohto rozhodnutia. 

 

Zdôvodnenie niektorých podmienok integrovaného povolenia: 

 

Navrhované  izokyanáty – ONGRONAT
®
TR 4011, čo je zmes polymetylén –polyfenyl-

izokyanátu, m-tolylidén-diizokyanátu, reakčnú zmes 4,4
´
-metyléndi(fenylizokyanát)u a o-(p-

izokyanátobenzilu)fenyl-izokyanátu, 4,4
´
-metylén-difenyldiizokyanát oligoméry a tributyl-
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fosfát, sú zmesou jednotlivých VOC, preto inšpekcia určila vykonať počas skúšobnej 

prevádzky oprávnené meranie hmotnostného toku  a hmotnostnej koncentrácie VOC - 

polymetylén - polyfenyl-izokyanát, ktorý je obsiahnutý v množstve 10-30 hm. % a je 

označený rizikovou vetou R40 (podmienka B.1.2.)  

 

Ostatné použité chemické látky: 

- polyoly  ST-309  - zmes polyetylénovo-propylových glykolov, povrchovo-aktívnych látok, 

katalyzátorov, DEA a vody, 

- ACMOSIL 37-5012-110 – prípravok na nástrek formy pred dávkovaním PUR zmesi – 

zmes amínov a hydrogenovaných vyšších alkylov, stannanu, dibutyl, bis (C8-18 a C18 – 

nesaturovaných mastných acyloxy) derivátov, 

- silikónová emulzia AKO 23-9021 B – zmes obsahujúca silikónový olej, vosk, amíny 

mastných kyselín a aditíva,   

- lepidlo na opravu PUR výplní – 3M (TM)  - zmes obsahujúca ľahkú naftu, cyklohexán, 

dimetyléter, propán, izobután, hexán a neprchavé podiely, 

- etanol na čistenie,  

- ďalšie pomocné prípravky  

nie sú označené ako rizikové, preto budú stanovené ako VOC v prepočte na TOC. 

 

Emisné limity pre TZL (výduch V2) boli určené ako všeobecné emisné limity pre nové 

zdroje, v zmysle vyhlášky č. 410/2012 Z.z.  Emisné limity pre TOC  a TZL z výduchu V1 

boli určené  ako špecifické emisné limity  pre nanášanie lepidla, v zmysle vyhlášky 

č.410/2012 Z.z. , príloha č. 6, bod 8. 

 

Pre výrobu PUR výplní  sa predpokladá použitie približných množstiev chemických látok, 

pomocných materiálov a ďalších látok:  

 

Názov znečisťujúcej  látky Ročný nákup/produkcia 

Polyoly   1830 t 

Izokyanáty  

 
925 t 

 

Pomocné materiály: 

 

Názov znečisťujúcej  látky Ročný nákup/produkcia 

Separátor do foriem - nástrek formy pred 

dávkovaním PUR zmesi  
72 m

3
 

Silikónová emulzia  2 t 

Mazací prípravok - mazadlo 0,14 m
3
 

Prípravok na čistenie a preplachovanie 

zmiešavacích hláv robotov 

0,2 m
3
 

Lepidlo na opravu PUR výplní  1,4 t 

Etanol na čistenie 0,75 m
3
 

 

Ďalšie látky: 

 

Názov Ročný nákup/produkcia Dodávateľ 

Voda pre potreby 

technológie (chladenie) 
Neobmedzuje sa 

SEVAK, a.s. Žilina  - verejný 

vodovod 
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a na pitné účely 

Elektrická energia Neobmedzuje sa SSE - distribúcia, a.s. Žilina  

Vzduch  Neobmedzuje sa 

Z vlastných vzduchotechnických 

jednotiek – kompenzácia 

odsávaného vzduchu 

technologickým odsávaním.  

Tlakový vzduch pre dielňu, linku 

napeňovania,  inertizáciu 

skladovacej nádrže s polyolmi, 

filtre odsávania   bude dodávaný 

z kompresorovne patriacej k 

druhej prevádzke, ktorá 

nepodlieha pod režim IPKZ. 

Dusík na inertizáciu 

nádrží s izokyanátmi 

 

2000 l Neurčuje sa 

 

Súčasťou integrovaného povolenia je podľa § 3 ods. 3 zákona IPKZ:  

V oblasti ochrany ovzdušia: 

- udelenie súhlasu na vydanie rozhodnutia o povolení predmetnej stavby veľkého zdroja 

znečisťovania ovzdušia  podľa § 3 ods. 3 písm. a) bod  1. zákona o IPKZ, v súlade s § 17 

ods. 1 písm. a) zákona č. 137/2010 Z. z. o ovzduší v znení neskorších predpisov (ďalej 

len „zákon o ovzduší“), 

- určenie emisných limitov a technických požiadaviek a podmienok prevádzkovania podľa 

§ 3 ods. 3 písm. a) bod 8. zákona o IPKZ, v súlade s § 31 ods. 2 zákona o ovzduší, 

- určenie rozsahu a požiadaviek vedenia prevádzkovej evidencie veľkých zdrojov 

znečisťovania ovzdušia podľa § 3 ods. 3 písm. a) bod 10. zákona o IPKZ, v súlade s § 26 

ods. 3 písm. f) zákona  o ovzduší. 
 

V oblasti povrchových a podzemných vôd: 

- udelenie súhlasu na uskutočnenie stavby a na vykonávanie činnosti, na ktoré nie je 

potrebné povolenie, ktoré však môžu ovplyvniť stav povrchových a podzemných vôd 

podľa § 3 ods. 3 písm. b) bod 1. a bod 3. zákona o IPKZ, v súlade s § 27 zákona č. 

364/2004 Z.z. o vodách a o zmene zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. 

o priestupkoch v znení neskorších predpisov. 

 

V oblasti stavebného konania: 

- stavebné povolenie na uskutočnenie stavby „DYMOS SLOVAKIA SEAT PLANT 

ŽILINA“  podľa § 3 ods. 4 zákona o IPKZ, v súlade s § 66 stavebného zákona, na 

pozemkoch parcelné č. KN 3491/1, 3494/22, 3494/28 v k.ú. Žilina.  

 

 Schválenie východiskovej správy podľa § 8 ods. 3 zákona o IPKZ. 

 

Inšpekcia na základe preskúmania a zhodnotenia predloženej žiadosti, vyjadrení 

účastníkov  konania, dotknutých orgánov zistila, že sú splnené podmienky podľa stavebného 

zákona, zákona o IPKZ, zákona o ovzduší, zákona o odpadoch, vodného zákona o podľa 

zákona o správnom konaní, ktoré boli súčasťou integrovaného povoľovania a preto rozhodla 

tak, ako sa uvádza vo výrokovej časti tohto rozhodnutia.  
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P o u č e n i e: 
 

   Proti tomuto rozhodnutiu je podľa § 53 a § 54 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom 

konaní v znení neskorších predpisov možno podať na  Slovenskú inšpekciu životného 

prostredia, Inšpektorát životného prostredia v Žiline, odbor integrovaného 

povoľovaniaa kontroly odvolanie do 15 dní odo dňa doručenia písomného vyhotovenia 

rozhodnutia účastníkovi konania. Ak toto rozhodnutie po vyčerpaní prípustných riadnych 

opravných prostriedkov nadobudne právoplatnosť,  jeho zákonnosť môže byť preskúmaná 

súdom.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

       Ing. Mariana Martinková 

                                                                                            riaditeľka  

 

 

 

 

Doručuje sa: 

1. Hyundai Dymos Slovakia, s.r.o., Bratislavská ulica č.3691, 010 01 Žilina  

2. Mesto Žilina, primátor mesta,  Nám. obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina   

3. EKOCONSULT - enviro, a.s., Miletičova 23, 821 09 Bratislava 

4. PROMT, s.r.o., Robotnícka 1A, 036 01 Martin 

5. RENTGROUP, s.r.o., Palisády 29/A, 811 06 Bratislava 

6. Okresný úrad Žilina, J. Kráľa 4, 010 40 Žilina 

7. Obvodné stavebné bytové družstvo Žilina, Tulská 33, 010 08 Žilina  

8. Slovenská správa ciest, Správa a údržba Žilina M. Rázusa 104, 010 01 Žilina 

9. Slovenská správa ciest, Miletičova 19, 820 06 Bratislava 

10. Ľalíkova Eva r. Ďuriníková, Slovenských dobrovoľníkov 12, 010 03 Žilina – Budatín 

11. Švancár Jozef, Nová 335/26, 010 03 Žilina 

12. Bc. Erdélyiová Viera, r. Švancárová, V. Spanyola 2123/22, 101 01 Žilina 

13. Ing. Behúň Peter, Žltá 1021/25, 010 03 Žilina – Budatín 

14. Ing. Zalčík Václav, Terchová 1532, 013 06 Terchová 

15. Ing. Zalčíková Iveta r. Kubincová, A. Bernoláka 2136/11, 010 01 Žilina 

16. Ing. Pokorný Jozef, Pernikárska 4/19, 010 01 Žilina  

17. Reality Laurin, a.s., Belanského 2425, 024 01 Kysucké Nové Mesto 

18. MŠK Žilina, Športová 9, 010 01 Žilina  

 

 

Po nadobudnutí právoplatnosti rozhodnutia: 

1. OÚ v  Žiline, OSŽP, M.R.Štefánika 1, 010 01 Žilina – ŠSOO, ŠVS, ŠSOH a ŠSOPaK, 

EIA 

2. Mesto Žilina, Stavebný úrad, Nám. obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina  

3.  Mestský úrad Žilina, OHA, Nám. obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina  
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4. Mestský úrad Žilina, ODaKS, Nám. obetí komunizmu č.1, 011 31 Žilina  

5. OÚ v Žiline, Odbor krízového riadenia, J.Kráľa 4, 010 40 Žilina  

6. OR Ha ZZ, Námestie požiarnikov 1, 010 01 Žilina 

7. KR HaZZ, Námestie požiarnikov 1, 010 01 Žilina 

8. Siemens, s.r.o., Štefánikova 129, 010 01 Žilina 

9. Žilinská teplárenská, a.s., Košická 11, 011 87 Žilina 

10. Žilinské komunikácie, a.s., Vysokoškolákov 2, 010 08 Žilina 

11. T - Com, a.s., Poštová 1, 010 08 Žilina 

12. UPC Slovensko, s.r.o., Na Závaží 7, 010 01 Žilina 

13. SPP, a.s., Závodská cesta 26/2949, 010 22 Žilina 

14. SSE, a.s., Ul. Republiky 5, 010 47 Žilina 

15. SeVaK, a.s., Bôrická cesta 1960, 010 57 Žilina 

16. RÚVZ so sídlom v Žiline, V. Spanyola 27, 011 71 Žilina 

17. Obvodný pozemkový úrad v Žiline, A. Kmeťa 17, 010 01 Žilina  

18.  spis – 2x 

 


